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Please read this manual first!
Dear Customer,

Thank you for preferring this Beko product. We hope that you get the best results 
from your product which has been manufactured with high quality and state-of-the-
art technology. Therefore, please read this user manual and all other accompanying 
documents carefully before using the product and keep it as a reference for future use. 
If you handover the product to someone else, give the user manual as well. Follow all 
warnings and information in the user manual.

Meanings of the symbols
Following symbols are used in the various sections of this manual:

C Important information and useful hints about usage.

A
WARNING:Warnings against dangerous situations con-
cerning the security of life and property.

WARNING: Warning for hot surfaces.

WARNING: Risk or burning and scalding due to steam.
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1  Important safety and environmental instructions

This  section  contains  safety  in- 
structions  that  will  help  protect 
from  risk  of  personal  injury  or 
property damage.
Failure to follow these instructions 
invalidates the granted warranty.

1.1 General safety
 • This appliance complies with the 
international safety standards.

 • This appliance is intended to be 
used in household and similar 
applications such as:
– Staff kitchen areas in shops, 

offices and other working en-
vironments;

– Farm houses
– By clients in hotels, and other 

residential type environ-
ments;

– Bed and Breakfast type envi-
ronments.

It is not fit for industrial use.

 • This appliance may be used by 
children who are at the age of 
8 or over and the people whose 
physical, perceptive or mental 
skills are impaired or who are 
inexperienced or not knowl-
edgeable about the appliance as 
long as they are supervised or 
informed and made understood 
the safe use of the appliance 
and the encountered dangers. 
Children should not play with 
the appliance. Cleaning and 
user maintenance procedures 
should not be performed by chil-
dren unless they are controlled 
by their elders.

 • Do not leave the product unat-
tended while it is plugged in.

 • Unplug the product before filling 
the water reservoir with water.

 • The iron must be used and 
rested on a flat, stable surface.

 • When placing the iron on its 
stand, ensure that the surface 
on which the stand is placed is 
stable.
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1  Important safety and environmental instructions

 • Do not use the appliance if the 
power cable or the appliance 
itself is damaged. Contact an 
authorised service.

 • If the appliance is dropped or 
leaks water or has other failures, 
contact the authorised service. 
Do not use the appliance until it 
is repaired.

 • When the appliance is not in use 
or left to cool down keep the ap-
pliance and power cable out of 
reach of children under 8 years 
old.

 • The appliance is not suitable for 
using outdoors.

 • Only use the original parts or 
parts recommended by the 
manufacturer.

 • Do not attempt to dismantle the 
appliance.

 • Your mains power supply should 
comply with the information 
supplied on the rating plate of 
the appliance.

 • The mains supply of the appli-
ance must be secured with a 
minimum 16 A fuse.

 • Use the appliance with a 
grounded outlet only.

 • Do not use the appliance with 
an extension cord.

 • Do not pull the power cable 
when unplugging the appliance.

 • Unplug the appliance before 
cleaning it. 

 • Do not wrap the cable around 
the appliance. Wrap the cable 
around the cable wrapping sec-
tion provided at the rear of the 
appliance only. 

 • Do not touch the appliance or 
its plug with wet or damp hands 
when the appliance is plugged in.

 • It is highly suggested not to use 
this appliance continuously for 
more than one hour.

 • The soleplate and its surround-
ing area can be extremely hot. 
Contacting hot surfaces may 
cause burns. Therefore while or 
just after using the appliance, 
pay attention not to touch the 
hot surfaces. 

 • Never use the appliance in or 
near to combustible or inflam-
mable places and materials.
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 • If you keep the packaging mate-
rials, store them out of the reach 
of children.

 • Do not open the water filling 
cover during use.

1.2 Compliance with WEEE Directive 
and Disposing of the Waste Product
This product complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product bears a classification 
symbol for waste electrical and electronic equip-
ment (WEEE).

This symbol indicates that this product 
shall not be disposed with other house-
hold wastes at the end of its service 
life. Used device must be returned to 
offical collection point for recycling of 

electrical and electronic devices. To find these col-
lection systems please contact to your local au-
thorities or retailer where the product was pu-
chased. Each household performs important role 
in recovering and recycling of old appliance. 
Appropriate disposal of used appliance helps pre-
vent potential negative consequences for the envi-
ronment and human health.

1.3 Compliance with RoHS Directive
The product you have purchased complies with EU 
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain 
harmful and prohibited materials specified in the 
Directive.

1.4 Package Information 
Packaging materials of the product are 
manufactured from recyclable materials 
in accordance with our National 
Environment Regulations. Do not dispose 

of the packaging materials together with the do-
mestic or other wastes. Take them to the packag-
ing material collection points designated by the 
local authorities.

1  Important safety and environmental instructions
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2 Your steam iron

2.1 Overview
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The values provided with the appliance or its accompanying documents are laboratory readings in accordance with 
the respective standards. These values may differ depending on the use and ambient conditions.

Control and parts
1. Water spray hole
2. Water filling cap
3. Steam adjustment button
4. Water spray button
5. Intense steam button
6. Temperature adjustment button
7. Descaling (Self clean) button
8. Water tank
9. Base
10. Thermostat indicator and Auto-Off light
11. Cord wrapper

2.2 Technical data

Voltage 220-240 V~ 50-60 Hz

Power Consumption 2020-2400 W

Intense steam 230 g*

Continuous steam Up to 45 g/min.

Insulation class I

C
*Measured at maximum tempera-
ture level, when intense steam is 
applied with 3-second intervals for 
an operating period of 30 minutes.

The rights to make technical and design changes 
are reserved.

2 Your steam iron
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3 Operation

3.1 Intended use
The appliance is intended for home use and ironing only, it is not suitable for professional use.

3.2 First operation
Upon initial operation, fill the water tank with water and evaporate to remove any occurred residue (see 
Fig. 3.6). At the same time, use the intense steam button (5) frequently. 

C
During the initial use of the appliance, a slight odour and white deposits may occur from 
the holes on the baseplate. Odours and deposits will disappear after implementing evapo-
ration twice. Also, there may be water droplets in the water tank, this is normal.

3.3 Filling the water tank

Open the water filling cap (2). Fill the water up to the MAX line, 
holding the appliance in slightly 
vertical position.

Close the water filling cap (2).

A
WARNING: Do not put perfume, vinegar, soda, descaling 
agents, ironing aids or other chemicals into the water tank (8). 

C Your appliance is designed for using tap water. If the tap water in your region is extremely 
calcareous, use the tap water mixed with drinking water.



10 / EN Steam Iron / User’s Manual

3 Operation

3.4 Temperature settings and dry ironing
Pay attention to the table below when adjusting the temperature setting on your appliance.

Type of Fabric Temperature Adjustment Steam Setting

Silk goods • Low temperature

Wool •• Medium temperature

Cotton ••• High temperature

Linens-Jeans Max High temperature

A
WARNING: For ironing, follow the ironing instructions on 
the fabric label. 

C

 • If you don't know what kind of fabric your garment is made of, set the accurate ironing 
temperature by ironing an non-visible part of your garment.

 • To prevent shiny stains on synthetic fabrics such as silk, iron the reverse side of the 
fabric. Do not use the water spray feature to prevent formation of stains.

 • Set the steam adjustment button (3) to the “0” position for dry ironing.
 • It is useful to have water in the appliance for dry ironing, if necessary, you can use the 
water spray button (4).

Set the appliance to the upright 
position and plug it in. 

Set the appropriate temperature 
setting using the temperature ad-
justment button (6).
- The thermostat indicator light 

(10) turns on.
- When the appliance reaches 

the temperature you have set, 
the thermostat indicator light 
(10) turns off.

The appliance is now ready for 
dry ironing.
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3.5 Steam ironing

Set the appropriate temperature 
setting using the temperature ad-
justment button (6).
- The thermostat indicator light 

(10) turns on.
- When the appliance reaches the 

temperature you have set, the 
thermostat indicator light (10) 
turns off.

Adjust the appropriate tempera-
ture setting using the steam ad-
justment button (3).

The appliance is now ready for 
steam ironing.

A
WARNING: The temperature adjustment button (6) should 
be within the range of “Woollens” and “MAX” position to 
be able to do steam ironing.

3 Operation
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3.6 Intense steam

A

WARNINGS:
 •When you initiate ironing, intense steam may not come 
out upon initially pressing the button for a few times. 
The temperature adjustment button (6) should be at the 
“Woollens” or higher level in order to get intense steam.
 •Wait a few seconds before pressing the intense steam 
button (5) again. If the shock steam button (5) is pressed 
repeatedly, water may also come from the base (9) along 
with steam.
 •To use the intense steam feature, the thermostat indica-
tor light (10) should turn off.

WARNING: Never direct the steam at people or animals.

A
WARNING: When the thermostat indicator light (10) turns 
on when ironing, wait for the light (10) to turn off to con-
tinue the intense steam process.

3 Operation
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Set the appropriate temperature 
setting using the temperature ad-
justment button (6).
- The thermostat indicator light 

(10) turns on.
- When the appliance reaches 

the temperature you have set, 
the thermostat indicator light 
(10) turns off.

Your iron is ready for use.

You can iron with the powerful 
steam you get by pressing the in-
tense steam button (5).

3.7 Vertical steam
You can use the intense steam feature also in vertical position (see 3.6).

A
WARNING: When the thermostat indicator light (10) turns 
on when ironing, wait for the light (10) to turn off to con-
tinue the intense steam process.

3 Operation
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Fill the water tank (8) with water 
(see 3.3). Set the appliance to the 
upright position and plug it in. 

Set the appropriate temperature 
setting using the temperature ad-
justment button (6).
- The thermostat indicator light 

(10) turns on.
- When the appliance reaches the 

temperature you have set, the 
thermostat indicator light (10) 
turns off.

Your iron is ready for use.

By pressing the intense steam 
button (5), you can spray steam 
on your curtains and hanging 
clothes. Keep the appliance 15-
30 cm away from clothing and 
curtains.

3.8 Water spraying

C  • Make sure there is enough water in the tank (8) before spraying.
 • You can remove wrinkles more easily with the water spraying feature.

Press the water spray button (4) 
and continue ironing.

3 Operation
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3 Operation

3.9 Auto-Off

C
 • In case of automatic shut-down, the Auto-Off light (10) blinks.
 • It may take about 60 seconds for the baseplate (9) temperature to reach its previous 
level.

 • If you move the appliance horizontally, it would start to operate.

If you do not move the appli-
ance for approximately 30 sec-
onds while in horizontal position, 
it would shut-down automatically.

If you do not move the appliance 
for 8 minutes while in vertical po-
sition, it would shut-down auto-
matically.

If you do not move the appliance 
for 30 seconds while in later-
al position (right or left), it would 
shut-down automatically.

3.10 Anti-dripping system
The appliance is equipped with an anti-dripping system. To prevent water from flowing out of the base-
plate (9), the iron automatically stops evaporating when the temperature is too low.
You may iron even most delicate fabric perfectly with the anti-dripping system.
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4 Cleaning and care

4.1 Cleaning

A

WARNINGS:
 •Do not use benzene, solvents, abrasive cleaners or hard 
brushes to clean the appliance.
 •Never put vinegar, descaler, soda, perfume or other iron-
ing aids into the appliance.
 •Do not wash your appliance under running water or im-
merse it in water or other liquids.
 •Do not use abrasive cleaning agents to clean the base-
plate (9).

Unplug the appliance before 
cleaning. Wait for the appliance to 
completely cool down.

Open the water filling cap (2) and 
drain the remaining water in the 
water tank (8) by tilting the appli-
ance forward.

Wipe off any residues outside of 
the appliance and on the base-
plate (9) using a damp cloth and, 
if necessary, a light, non-abrasive 
liquid cleaning agent.

4.2 Descaling (Self clean)
This process allows the lime particles accumulated within the appliance to be removed. Use the desca-
ling feature every 10-15 days. If the water in your region is too calcareous (if lime particles falls off the 
baseplate (9) when ironing), use the descaling feature more often.

 • Fill water up to the MAX line in the water tank (8). 3.3).
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Plug the appliance. Set the temperature adjustment 
button (6) to the “MAX” position 
and wait until the thermostat light 
(10) turns off. 

Unplug the appliance before 
cleaning. 

Place the appliance horizontal-
ly on the sink and shake the iron 
by pressing the “ ” descaling 
button (7). Continue until the wa-
ter in the water tank (8) runs out. 
When finished, release the desca-
ling button (7).

Once descaling is complete, wait 
for the appliance to cool down 
completely.

Wipe off any residues outside of 
the appliance and on the base-
plate (9) using a damp cloth and, 
if necessary, a light, non-abrasive 
liquid cleaning agent.

C Self-cleaning feature removes dirt from the inside of the baseplate. We recommend that 
you use this feature every 10-15 days.

4 Cleaning and care
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4.3 Storage
 • If you do not intend to use the appliance for a long time, store it carefully.
 • Unplug the appliance and wait for it to cool down before storing.
 • Drain the water tank.
 • Store the appliance and its accessories in their original packaging.
 • Store the appliance in a cool and dry environment.
 • Always ensure that the appliance is kept out of reach of children.

4.4 Transport and shipping
 • During transport and shipping, carry the appliance with its original packaging. The packaging of the 
appliance will protect the appliance against physical damage.

 • Do not put heavy objects on the appliance or its packaging. Otherwise the appliance may be damaged.
 • If the appliance is dropped, the appliance may not operate or permanent damage may occur.

4 Cleaning and care
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5 Troubleshooting

Problem Possible cause Solution

The base does not heat (9) al-
though the appliance is plugged.

The plug or power cord of the 
appliance may be faulty.

Contact the authorized service if the 
appliance does not operate although 
the appliance is plugged in.

Temperature adjustment button (6) 
may be set at Min. position.

Turn the temperature adjustment button 
(6) clockwise to the section with the 
steam sign.

The appliance does not produce 
steam.

The amount of water in the water 
tank (8) may be insufficient.

Fill water up to the MAX line in the water 
tank (8). 3.3).

The steam adjustment button (3) 
may be set at the "dry ironing" 
position.

Set the steam adjustment button (3) at 
the "steam" position (see 3.5).

Intense Steam - Vertical Steam 
function does not work.

These functions may have been 
used too much in a very short 
time.

Continue ironing horizontally and wait 
before using the intense steam function 
again.

The baseplate (9) may not be hot 
enough.

Turn the temperature adjustment button 
(6) clockwise to the section with the 
steam sign. Set the device in an upright 
position and wait for the base to warm 
up.

Water drips onto the fabric. You may not have closed the 
water filling cap (2) completely.

Close the water filling cap (2) com-
pletely.

Sediments and residues fall of 
from the base (9) while ironing.

Such sediments may occur if the 
water you use in your appliance is 
too calcareous.

Fill the water reservoir of the appliance 
by mixing the tap water and drinking wa-
ter for your next ironing operations.

Use the descaling function once or 
several times (see 4.2).

Appliance drips water after it is 
cooled or lifted up.

You may have left the appliance at 
horizontal position when there is 
still water in the water tank (8).

Drain the water tank (8).

There are stains on the base (9). Wet clothes may be ironed/scale 
stains have occurred on the 
baseplate (9).

Once cooled down enough, wipe the 
baseplate with a microfibre braid or 
cotton cloth dipped in vinegar.



Bitte lesen Sie zunächst diese Anleitung!
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Vielen Dank, dass Sie sich für ein Beko-Produkt entschieden haben. Wir hoffen, dass 
Sie mit diesem Gerät, das mit den höchsten Qualitätsanforderungen und modernster 
Technologie hergestellt wurde, beste Ergebnisse erzielen werden. Bitte lesen Sie die 
gesamte Bedienungsanleitung und alle anderen Begleitdokumente aufmerksam durch, 
bevor Sie das Gerät verwenden; bewahren Sie diese zum künftigen Nachschlagen 
sicher auf. Wenn Sie das Gerät an einen Dritten weitergeben, händigen Sie diesem 
bitte auch die Bedienungsanleitung aus. Befolgen Sie alle Warnhinweise und Informa-
tionen in dieser Anleitung.

Bedeutung der Symbole
Folgende Symbole werden in den verschiedenen Abschnitten dieser Anleitung verwen-
det:

C Wichtige Informationen und nützliche Hinweise zur Verwendung.

A
WARNUNG: Warnhinweise zu gefährlichen Situationen im 
Hinblick auf die Sicherheit von Leib, Leben und Eigentum.

WARNUNG: Warnung vor heißen Flächen.

WARNUNG: Verbrennungs- und Verbrühungsgefahr auf-
grund von Dampf.
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Dieser Abschnitt enthält 
Sicherheitsanweisungen, die 
zum Schutz vor Personen- und 
Sachschäden beitragen. 
Bei Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen erlischt die ge-
währte Garantie.

1.1 Allgemeine Sicherheit
 • Dieses Gerät erfüllt die interna-
tionalen Sicherheitsstandards.

 • Dieses Gerät ist für den Einsatz 
in Haushalten und ähnlichen 
Bereichen vorgesehen, wie:
– In Betriebsküchen, Läden, 

Büros und anderen Ar-
beitsumgebungen;

– Bauernhöfen;
– Von Gästen in Hotels und an-

deren Wohnumgebungen;
– Pensionen und Jugendher-

bergen.
Es eignet sich nicht für den pro-
fessionellen Einsatz.

 • Dieses Gerät darf von Kindern 
im Alter von mindestens 8 
Jahren und Personen mit ein-
geschränkten physischen und 
psychischen Fähigkeiten oder 
einem Mangel an Erfahrung 
und Wissen im Umgang mit 
dem Gerät verwendet werden, 
sofern sie beaufsichtigt werden 
oder im sicheren Umgang mit 
dem Gerät unterwiesen wurden 
und die damit verbundenen Ge-
fahren verstehen. Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigungs- und Wartungsar-
beiten dürfen nicht von Kindern 
ausgeführt werden, sofern diese 
nicht durch einen Erwachsenen 
beaufsichtigt werden.

 • Lassen Sie das Gerät niemals 
unbeaufsichtigt, während es 
angeschlossen ist.

 • Ziehen Sie den Netzstecker, 
bevor Sie den Wasserbehälter 
auffüllen.

 • Das Bügeleisen muss auf einer 
ebenen, stabilen Fläche ver-
wendet und abgestellt werden.

1  Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
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 • Wenn Sie das Bügeleisen auf 
den Ständer stellen, achten Sie 
darauf, dass die Oberfläche, auf 
der der Ständer steht, stabil ist.

 • Verwenden Sie das Gerät nicht, 
wenn das Netzkabel oder das 
Gerät selbst beschädigt ist. 
Wenden Sie sich an einen auto-
risierten Serviceanbieter.

 • Falls das Gerät heruntergefal-
len ist, leckt oder andere Feh-
ler aufweist, wenden Sie sich 
bitte an einen autorisierten Ser-
viceanbieter. Verwenden Sie das 
Gerät erst wieder, nachdem es 
repariert wurde.

 • Halten Sie Gerät und Netzkabel 
bei Nichtbenutzung oder wäh-
rend des Abkühlens von Kindern 
unter 8 Jahren fern.

 • Das Gerät ist nicht zur Benut-
zung im Freien geeignet.

 • Verwenden Sie nur Originalteile 
und vom Hersteller empfohlene 
Teile.

 • Versuchen Sie nicht, das Gerät 
zu demontieren.

 • Ihre Stromversorgung muss mit 
den Angaben am Typenschild 
des Gerätes übereinstimmen.

 • Die Stromversorgung des Ge-
rätes muss mit einer Sicherung 
von mindestens 16 A abgesi-
chert werden.

 • Verwenden Sie das Gerät nur 
mit einer geerdeten Steckdose.

 • Verwenden Sie das Gerät nicht 
mit einem Verlängerungskabel.

 • Ziehen sie zum Trennen der 
Stromversorgung nicht am Netz-
kabel sondern nur am Stecker.

 • Ziehen Sie vor der Reinigung 
den Netzstecker. 

 • Wickeln Sie das Netzkabel nicht 
um das Gerät herum. Wickeln 
Sie das Kabel nur um den Kabel-
wickel abschnitt, der sich auf der 
Rückseite des Geräts befindet. 

 • Berühren Sie das eingesteckte 
Gerät oder den Netzstecker 
nicht mit feuchten oder gar nas-
sen Händen.

 • Es wird dringend empfohlen, 
dieses Gerät nicht länger als 
eine Stunde ununterbrochen zu 
verwenden.

1  Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
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 • Die Sohle und der umliegende 
Bereich können extrem heiß 
werden. Bei Berührung heißer 
Flächen drohen Verbrennungen. 
Achten Sie daher, mit dem Bü-
geleisen  erhitzte Flächen oder 
Stoffe nicht sofort zu berühren. 

 • Benutzen Sie das Gerät niemals 
in der Nähe leicht brennbarer 
oder gar explosiver Materialien.

 • Falls Sie die Verpackungsmate-
rialien aufheben möchten, hal-
ten Sie sie von Kindern fern.

 • Öffnen Sie den Wasserauffüll-
deckel nicht während des Be-
triebs.

1.2 Ihre Pflichten als Endnutzer
Dieses Produkt erfüllt die Vorgaben der 
EU-WEEE-Direktive (2012/19/ EU). Das 
Produkt wurde mit einem 
Klassifizierungssymbol für elektrische 
und elektronische Altgeräte (WEEE) 

gekennzeichnet. 

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit einer 
durchgestrichenen Abfalltonne auf Rädern ge-
kennzeichnet. Das Gerät darf deshalb nur getrennt 
vom unsortierten Siedlungsabfall gesammelt und 
zurückgenommen werden. Es darf somit nicht in 
den Hausmüll gegeben werden. Das Gerät kann 
z.B. bei einer kommunalen Sammelstelle oder 
ggf. bei einem Vertreiber (siehe unten zu deren 
Rücknahmepflichten in Deutschland) abgegeben 
werden.
Das gilt auch für alle Bauteile, Unterbaugruppen 
und Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden 

Altgeräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf, müs-
sen alle Altbatterien und Altakkumulatoren vom 
Altgerät getrennt werden, die nicht vom Altgerät 
umschlossen sind. Das gleiche gilt für Lampen, 
die zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen 
werden können. Der Endnutzer ist zudem selbst 
dafür verantwortlich, personenbezogene Daten auf 
dem Altgerät zu löschen.
Die ordnungsgemäße Entsorgung gebrauchter 
Geräte trägt dazu bei, mögliche negative Folgen 
für die Umwelt und die menschliche Gesundheit 
zu vermeiden.

1.3 Hinweise zum Recycling
Helfen Sie mit, alle Materialien zu recy-
celn, die mit diesem Symbol gekenn-
zeichnet sind. Entsorgen Sie solche 
Materialien, insbesondere Verpackungen, 

nicht im Hausmüll, sondern über die bereitgestell-
ten Recyclingbehälter oder die entsprechenden 
örtlichen Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt - und Gesundheitsschutz 
elektrische und elektronische Geräte.

1.4 Rücknahmepflichten der 
Vertreiber
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche 
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder die-
se gewerblich an Endnutzer abgibt, ist verpflich-
tet, bei Abgabe eines neuen Gerätes, ein Altgerät 
des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im 
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das 
neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in un-
mittelbarer Nähe, unentgeltlich zurückzunehmen. 
Das gilt auch für Vertreiber von Lebensmitteln mit 
einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 
m², die mehrmals im Kalenderjahr oder dauer-
haft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und 
auf dem Markt bereitstellen. Solche Vertreiber 

1  Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
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1  Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
müssen zudem auf Verlangen des Endnutzers 
Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung 
größer als 25 cm sind, (kleine Elektrogeräte) 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer 
Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen; die 
Rücknahme darf in diesem Fall nicht an den Kauf 
eines Elektro- oder Elektronikgerätes verknüpft, 
kann aber auf drei Altgeräte pro Geräteart be-
schränkt werden.
Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, 
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerät dort-
hin geliefert
wird; in diesem Fall ist die Abholung des Altgerätes 
für den Endnutzer kostenlos.
Die vorstehenden Pflichten gelten auch 
für den Vertrieb unter Verwendung von 
Fernkommunikationsmitteln, wenn die Vertreiber 
Lager- und Versandflächen für Elektro- und 
Elektronikgeräte bzw. Gesamtlager und 
Versandflächen für Lebensmittel beinhalten, 
die den oben genannten Verkaufsflächen ent-
sprechen. Die unentgeltliche Abholung von 
Elektro- und Elektronikgeräten ist dann aber auf 
Wärmeüberträger (z.B. Kühlschrank), Bildschirme, 
Monitore und Geräte, die Bildschirme mit ei-
ner Oberfläche von mehr als   100 cm² enthal-
ten und Geräte beschränkt, bei denen minde-
stens eine der äußeren Abmessungen mehr 
als 50 cm beträgt. Für alle übrigen Elektro- und 
Elektronikgeräte muss der Vertreiber geeignete 
Rückgabemöglichkeiten in zumutbarer Entfernung 
zum jeweiligen Endnutzer gewährleisten; das 
gilt auch für kleine Elektrogeräte (s.o.), die der 
Endnutzer zurückgeben möchte, ohne ein neues 
Gerät zu erwerben.

1.5 Einhaltung von RoHS-
Vorgaben:
Das von Ihnen erworbene Produkt erfüllt die 
Vorgaben der EU-RoHS Direktive (2011/65/EU). 
Es enthält keine in der Direktive angegebenen ge-
fährlichen und unzulässigen Materialien.
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2 Ihr Dampfbügel

2.1 Übersicht
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Die mit dem Gerät oder seinen Begleitdokumenten gelieferten Werte sind Laborwerte, die den jeweiligen Normen entsprechen. 
Diese Werte können je nach Einsatz und Umgebungsbedingungen abweichen.

Bedienelement und Teile
1. Wassersprühloch
2. Wassereinfülldeckel
3. Taste zur Dampfeinstellung
4. Wassersprühtaste
5. Intensivdampfknopf
6. Taste zur Temperatureinstellung
7. Entkalkungstaste (Selbstreinigung)
8. Wassertank
9. Basis
10. Thermostatanzeige und Auto-Aus-Anzeige
11. Kabelwickler

2.2 Technische Daten
Spannung 220-240 V~ 50-60 Hz
Leistungsaufnahme 2020-2400 W
Intensiver Dampf 230 g*
Kontinuierlicher Dampf Bis zu 45 g/Min.
Isolationsklasse I

C
*Gemessen bei maximalem 
Temperaturniveau, wenn intensiver 
Dampf mit 3-Sekunden-Intervallen 
für eine Betriebsdauer von 30 
Minuten angewendet wird.

Die Rechte zur Durchführung technischer und ge-
stalterischer Änderungen bleiben vorbehalten.

2 Ihr Dampfbügel
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3 Bedienung

3.1 Vorgesehene Verwendung
Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch und Bügeln bestimmt, es ist nicht für den professionellen 
Gebrauch geeignet.

3.2 Erstbetrieb
Füllen Sie den Wassertank bei der ersten Inbetriebnahme mit Wasser und verdampfen Sie, um eventuel-
le Rückstände zu entfernen (siehe Abb. 3.6). Verwenden Sie gleichzeitig häufig den Intensivdampfknopf 
(5). 

C
Während des ersten Gebrauchs des Geräts können ein leichter Geruch und weiße 
Ablagerungen aus den Löchern in der Grundplatte auftreten. Gerüche und Ablagerungen 
verschwinden nach zweimaliger Verdunstung. Es können sich auch Wassertropfen im 
Wassertank befinden, dies ist normal.

3.3 Füllen des Wassertanks

Öffnen Sie den Wasserfülldeck-
el (2).

Füllen Sie das Wasser bis zur 
MAX-Linie und halten Sie das 
Gerät in einer leicht vertikalen Po-
sition.

Schließen Sie den Wasserfüll-
deckel (2).

A
WARNUNG: Geben Sie kein Parfüm, Essig, Soda, 
Entkalkungsmittel, Bügelhilfsmittel oder andere 
Chemikalien in den Wassertank (8). 

C
Ihr Gerät ist für die Verwendung von Leitungswasser ausgelegt. Wenn das Leitungswasser 
in Ihrer Region extrem kalkhaltig ist, verwenden Sie das mit Trinkwasser gemischte 
Leitungswasser.
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3 Bedienung

3.4 Temperatureinstellungen und Trockenbügeln
Beachten Sie die folgende Tabelle, wenn Sie die Temperatureinstellung an Ihrem Gerät anpassen.

Art des Stoffes Temperatureinstellung Dampfeinstellung

Seidenwaren • Niedrige Temperatur

Wolle •• Mittlere Temperatur

Baumwolle ••• Hohe Temperatur

Bettwäsche-Jeans Max Hohe Temperatur

A
WARNUNG: Befolgen Sie zum Bügeln die Anweisungen 
zum Bügeln auf dem Stoffetikett. 

C

 • Wenn Sie nicht wissen, aus welcher Art von Stoff Ihr Kleidungsstück besteht, stellen Sie 
die genaue Bügeltemperatur ein, indem Sie einen nicht sichtbaren Teil Ihres Kleidungs-
stücks bügeln.

 • Um glänzende Flecken auf synthetischen Stoffen wie Seide zu vermeiden, bügeln Sie die 
Rückseite des Stoffes. Verwenden Sie die Wassersprühfunktion nicht, um die Bildung 
von Flecken zu verhindern.

 • Stellen Sie den Dampfeinstellknopf (3) zum Trockenbügeln auf die Position “0„.
 • Es ist nützlich, Wasser im Gerät zum Trockenbügeln zu haben. Falls erforderlich, können 
Sie den Wassersprühknopf (4) verwenden.

Stellen Sie das Gerät in die au-
frechte Position und schließen Sie 
es an. 

Stellen Sie die entsprechende 
Temperatureinstellung mit der 
Temperatureinstelltaste (6) ein.
- Die Thermostatanzeige (10) 

leuchtet auf.
- Wenn das Gerät die von Ihnen 

eingestellte Temperatur erreicht 
hat, erlischt die Thermostat-An-
zeigelampe (10).

Das Gerät ist jetzt zum Trocken-
bügeln bereit.
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3.5 Dampfbügeln

Stellen Sie die entsprechende Tem-
peratureinstellung mit der Temper-
atureinstelltaste (6) ein.
- Die Thermostatanzeige (10) 

leuchtet auf.
- Wenn das Gerät die von Ihnen 

eingestellte Temperatur erreicht 
hat, erlischt die Thermostat-An-
zeigelampe (10).

Stellen Sie die entsprechende 
Temperatureinstellung mit der 
Dampfeinstellungstaste (3) ein.

Das Gerät ist jetzt zum Dampf-
bügeln bereit.

A
WARNUNG: Die Temperatureinstelltaste (6) sollte sich im 
Bereich der Positionen “Woollens” und “MAX” befinden, 
um Dampfbügeln durchführen zu können.

3.6 Intensiver Dampf

3 Bedienung
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A

WARNHINWEISE:
 •Wenn Sie mit dem Bügeln beginnen, tritt möglicherweise 
beim ersten Drücken der Taste einige Male kein inten-
siver Dampf aus. Die Temperatureinstelltaste (6) sollte 
sich auf “Wollwaren” oder höher befinden, um intensiven 
Dampf zu erhalten.
 •Warten Sie einige Sekunden, bevor Sie den Intensiv-
dampfknopf (5) erneut drücken. Wenn der Schockdampf-
knopf (5) wiederholt gedrückt wird, kann neben Dampf 
auch Wasser aus der Basis (9) austreten.
 •Um die Funktion für intensiven Dampf nutzen zu können, 
sollte die Thermostat-Anzeigelampe (10) erlöschen.

WARNUNG: Niemals den Dampf auf Personen oder Tiere 
richten.

A
WARNUNG: Wenn die Thermostat-Anzeigelampe (10) 
beim Bügeln aufleuchtet, warten Sie, bis die Lampe (10) 
erlischt, um den intensiven Dampfprozess fortzusetzen.

3 Bedienung
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Stellen Sie die entsprechende 
Temperatureinstellung mit der 
Temperatureinstelltaste (6) ein.
- Die Thermostatanzeige (10) 

leuchtet auf.
- Wenn das Gerät die von Ih-

nen eingestellte Temperatur er-
reicht hat, erlischt die Thermo-
stat-Anzeigelampe (10).

Ihr Bügeleisen ist einsatzbereit.

Sie können mit dem starken 
Dampf bügeln, den Sie erhalten, 
indem Sie den intensivdampfknopf 
(5) drücken.

3.7 Vertikaler Dampf
Sie können die Funktion für intensiven Dampf auch in vertikaler Position verwenden (siehe 3.6).

A
WARNUNG: Wenn die Thermostat-Anzeigelampe (10) 
beim Bügeln aufleuchtet, warten Sie, bis die Lampe (10) 
erlischt, um den intensiven Dampfprozess fortzusetzen.

3 Bedienung
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Füllen Sie den Wassertank (8) mit 
Wasser (siehe 3.3). Stellen Sie 
das Gerät in die aufrechte Position 
und schließen Sie es an. 

Stellen Sie die entsprechende Tem-
peratureinstellung mit der Tempera-
tureinstelltaste (6) ein.
- Die Thermostatanzeige (10) 

leuchtet auf.
- Wenn das Gerät die von Ihnen 

eingestellte Temperatur erreicht 
hat, erlischt die Thermostat-An-
zeigelampe (10).

Ihr Bügeleisen ist einsatzbereit.

Durch Drücken des Inten-
sivdampfknopfs (5) können Sie 
Dampf auf Ihre Vorhänge sprühen 
und Kleidung aufhängen. Halten 
Sie das Gerät 15 bis 30 cm von 
Kleidung und Vorhängen entfernt.

3.8 Wassersprühen

C  • Stellen Sie vor dem Sprühen sicher, dass sich genügend Wasser im Tank (8) befindet.
 • Mit der Wassersprühfunktion können Sie Falten leichter entfernen.

Drücken Sie den Wassersprüh-
knopf (4) und bügeln Sie weiter.

3 Bedienung
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3 Bedienung

3.9 Auto-Aus

C
 • Bei automatischer Abschaltung blinkt die Auto-Aus-Anzeige (10).
 • Es kann ungefähr 60 Sekunden dauern, bis die Temperatur der Grundplatte (9) ihren 
vorherigen Wert erreicht hat.

 • Wenn Sie das Gerät horizontal bewegen, wird es in Betrieb genommen.

Wenn Sie das Gerät in horizon-
taler Position etwa 30 Sekunden 
lang nicht bewegen, wird es au-
tomatisch ausgeschaltet.

Wenn Sie das Gerät 8 Minuten 
lang nicht in vertikaler Position be-
wegen, wird es automatisch aus-
geschaltet.

Wenn Sie das Gerät 30 Sekunden 
lang nicht in seitlicher Position 
(rechts oder links) bewegen, wird 
es automatisch ausgeschaltet.

3.10 Tropfschutzsystem
Das Gerät ist mit einem Tropfschutzsystem ausgestattet. Um zu verhindern, dass Wasser aus der 
Grundplatte (9) austritt, hört das Bügeleisen automatisch auf zu verdampfen, wenn die Temperatur zu 
niedrig ist.
Mit dem Tropfschutzsystem können Sie selbst empfindlichste Stoffe perfekt bügeln.
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4 Reinigung und Pflege

4.1 Reinigung

A

WARNHINWEISE:
 •Verwenden Sie kein Benzol, Lösungsmittel, Scheuermit-
tel oder harte Bürsten, um das Gerät zu reinigen.
 •Geben Sie niemals Essig, Entkalker, Soda, Parfüm oder 
andere Bügelhilfen in das Gerät.
 •Waschen Sie Ihr Gerät nicht unter fließendem Wasser 
und tauchen Sie es nicht in Wasser oder andere Flüs-
sigkeiten.
 •Verwenden Sie zum Reinigen der Grundplatte (9) keine 
Scheuermittel.

Ziehen Sie vor dem Reinigen den 
Netzstecker. Warten Sie, bis das 
Gerät vollständig abgekühlt ist.

Öffnen Sie den Wasserfülldeck-
el (2) und lassen Sie das restliche 
Wasser im Wassertank (8) ab, in-
dem Sie das Gerät nach vorne kip-
pen.

Wischen Sie alle Rückstän-
de außerhalb des Geräts und 
auf der Grundplatte (9) mit ei-
nem feuchten Tuch und gege-
benenfalls einem leichten, nicht 
scheuernden flüssigen Reini-
gungsmittel ab.

4.2 Entkalkung (Selbstreinigung)
Durch diesen Vorgang können die im Gerät angesammelten Kalkpartikel entfernt werden. Verwenden Sie 
die Entkalkungsfunktion alle 10-15 Tage. Wenn das Wasser in Ihrer Region zu kalkhaltig ist (wenn beim 
Bügeln Kalkpartikel von der Grundplatte (9) fallen), verwenden Sie die Entkalkungsfunktion häufiger.

 • Füllen Sie Wasser bis zur MAX-Leitung in den Wassertank (8). 3.3).



35 / DEDampfbügeleisen / Benutzerhandbuch

4 Reinigung und Pflege

Stecken Sie das Gerät ein. Stellen Sie die Temperaturein-
stelltaste (6) auf “MAX” und wart-
en Sie, bis die Thermostatleuchte 
(10) erlischt. 

Ziehen Sie vor dem Reinigen den 
Netzstecker. 

Stellen Sie das Gerät horizontal 
auf die Spüle und schütteln Sie 
das Bügeleisen durch Drücken 
der Entkalkungstaste “ ” (7). 
Fahren Sie fort, bis das Wasser 
im Wassertank (8) ausgeht. Wenn 
Sie fertig sind, lassen Sie die Ent-
kalkungstaste (7) los.

Warten Sie nach Abschluss der 
Entkalkung, bis sich das Gerät 
vollständig abgekühlt hat.

Wischen Sie alle Rückstän-
de außerhalb des Geräts und 
auf der Grundplatte (9) mit ei-
nem feuchten Tuch und gege-
benenfalls einem leichten, nicht 
scheuernden flüssigen Reini-
gungsmittel ab.

C Die Selbstreinigungsfunktion entfernt Schmutz von der Innenseite der Grundplatte. Wir 
empfehlen, diese Funktion alle 10-15 Tage zu verwenden.
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4.3 Lagerung
 • Wenn Sie beabsichtigen, das Gerät für längere Zeit nicht zu benutzen, bewahren Sie es sorgfältig auf.
 • Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz und warten Sie, bis es abgekühlt ist, bevor Sie es lagern.
 • Ablassen des Wassertanks
 • Bewahren Sie das Gerät und sein Zubehör in der Originalverpackung auf.
 • Bewahren Sie das Gerät in einer kühlen und trockenen Umgebung.
 • Stellen Sie immer sicher, dass das Gerät nicht in die Hände von Kindern gelangt.

4.4 Transport und Versand
 • Tragen Sie das Gerät bei Transport und Versand in der Originalverpackung. Die Verpackung des Geräts 
schützt das Gerät vor physischen Schäden.

 • Legen Sie keine schweren Gegenstände auf das Gerät oder seine Verpackung. Andernfalls kann das 
Gerät beschädigt werden.

 • Wenn das Gerät fallen gelassen wird, kann es sein, dass das Gerät nicht funktioniert oder dauerhafte 
Schäden auftreten.

4 Reinigung und Pflege
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5 Problembehandlung

Problem Mögliche Ursache Lösung

Der Sockel heizt nicht (9), obwohl 
das Gerät angeschlossen ist.

Der Stecker oder das Netzkabel 
des Geräts kann defekt sein.

Wenden Sie sich an den autorisierten 
Service, wenn das Gerät nicht funktio-
niert, obwohl es an das Stromnetz an-
geschlossen ist.

Die Temperatureinstelltaste (6) 
kann auf min. Position.

Drehen Sie die Temperatureinstelltaste 
(6) im Uhrzeigersinn zu dem Abschnitt 
mit dem Dampfzeichen.

Das Gerät erzeugt keinen Dampf. Die Wassermenge im Wassertank 
(8) ist möglicherweise nicht aus-
reichend.

Füllen Sie Wasser bis zur MAX-Leitung in 
den Wassertank (8). 3.3).

Der Dampfeinstellknopf (3) kann 
auf die Position "Trockenbügeln" 
gestellt werden.

Stellen Sie den Dampfeinstellknopf (3) 
auf "Dampf" (siehe 3.5).

Intensiver Dampf - Die vertikale 
Dampffunktion funktioniert nicht.

Diese Funktionen wurden mögli-
cherweise in sehr kurzer Zeit zu 
häufig verwendet.

Weiter horizontal bügeln und warten, 
bevor die Intensivdampffunktion wieder 
verwendet wird.

Die Grundplatte (9) ist möglicher-
weise nicht heiß genug.

Drehen Sie die Temperatureinstelltaste 
(6) im Uhrzeigersinn zu dem Abschnitt 
mit dem Dampfzeichen. Stellen Sie das 
Gerät in eine aufrechte Position und war-
ten Sie, bis sich die Basis erwärmt hat.

Wasser tropft auf den Stoff. Möglicherweise haben Sie den 
Wasserfülldeckel (2) nicht voll-
ständig geschlossen.

Schließen Sie den Wasserfülldeckel (2) 
vollständig.

Beim Bügeln fallen Sedimente und 
Rückstände von der Basis (9) ab.

Solche Ablagerungen können 
auftreten, wenn das Wasser, das 
Sie in Ihrem Gerät verwenden, zu 
kalkhaltig ist.

Füllen Sie den Wasserbehälter des Ge-
räts, indem Sie Leitungswasser und 
Trinkwasser für Ihre nächsten Bügelar-
beiten mischen.

Verwenden Sie die Entkalkungsfunktion 
ein- oder mehrmals (siehe 4.2).

Das Gerät tropft Wasser ab, nach-
dem es abgekühlt oder angeho-
ben wurde.

Möglicherweise haben Sie das 
Gerät in horizontaler Position be-
lassen, während sich immer noch 
Wasser im Wassertank befindet 
(8).

Entleeren Sie den Wassertank (8).

Auf dem Sockel sind Flecken zu 
sehen (9).

Nasse Kleidung kann gebügelt 
werden/es sind Schuppenflecken 
auf der Grundplatte (9) aufgetre-
ten.

Wischen Sie die Grundplatte nach dem 
Abkühlen mit einem in Essig getauchten 
Mikrofasergeflecht oder Baumwolltuch 
ab.



 

 

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
 
als Käufer eines Haushaltskleingerätes der Marke Beko stehen Ihnen die gesetzlichen Gewährleis-

tungsrechte (Nachbesserung und Nacherfüllung) aus dem Kaufvertrag zu. Die Gewährleistung er-

folgt für die Fehlerfreiheit bei Geräteübergabe entsprechend dem jeweiligen Stand der Technik. Über 

die Gewährleistung hinaus räumt Ihnen der Hersteller eine Garantie ein, diese schränkt die gesetz-

liche Gewährleistung – die für 24 Monate ab dem Kaufdatum gilt - nicht ein. Garantiert wird die Män-

gelbeseitigung durch Reparatur oder Austausch nach Wahl des Herstellers.  

Sollte eine Störung an Ihrem Gerät auftreten: 

Wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler bzw. den Verkäufer. Dieser wird vor Ort das Gerät 

prüfen und den Kundenservice durchführen. Auch soweit Ansprüche aus der Herstellergarantie be-

stehen, werden diese nur durch den Verkäufer abgewickelt. 

Die Garantiezeit beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. 
 
Bedingungen: 
1. Ein maschinell erstellter Original-Kaufbeleg liegt vor. 
2. Das Gerät ist nur mit Original-Zubehör und Original-Ersatzteilen betrieben worden. 
3. Die in der Gebrauchsanweisung erwähnten Wartungs- und Reinigungsarbeiten sind entspre-

chend ausgeführt worden. 
4. Das Gerät wurde nicht geöffnet/zerlegt. 
5. Bauteile, die einem gebrauchsbedingtem Verschleiß unterliegen, fallen nicht unter die Garantie 
6. Ausgewechselte Teile werden Eigentum des Herstellers. 
7. Ausgeschlossen von der Garantie sind die Mängel, die durch unsachgemäße Installation, z.B. 

Nichtbeachtung der VDE-Vorschriften; unsachgemäße Aufstellung, z.B. Nichtbeachtung der 
Einbau- oder Installationsvorschriften; äußere Einwirkung, z.B. Transportschäden, Beschädi-
gung durch Stoß oder Schlag, Schäden durch Witterungseinflüsse, unsachgemäße Bedienung 
oder Beanspruchung, z.B. Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisungen verursacht wurden.  

8. Eine gewerbliche oder gleichzustellende Nutzung, z.B. in Hotels, Pensionen, Gaststätten, Arzt-
praxen oder Gemeinschaftsanlagen, gilt als eine nicht bestimmungsgemäße Benutzung, die 
die Garantie ausschließt.  

9. Die Mängelbeseitigung verlängert die ursprüngliche Garantiezeit nicht.  
10. Schadenersatzansprüche, auch hinsichtlich Folgeschäden, sind, soweit sie nicht auf Vorsatz 

oder grober Fahrlässigkeit beruhen, ausgeschlossen. 
11. Der Anspruch auf Garantieleistung steht nur dem Erstkäufer zu und erlischt bei Weiterverkauf 

des Produktes durch den Erstkunden.  
12. Die Garantie gilt für neue Produkte und nicht für Produkte, die als Gebrauchtgeräte verkauft 

worden sind und nicht für B-Ware.  
13. Die Garantie ist nicht übertragbar.  

 
Diese Garantiezusage ist nur gültig innerhalb der Bundesrepublik Deutschland  

Garantiebedingungen - Beko – Version März 2024 

 

 

 
 

Beko Germany GmbH, Rahmannstrasse 3, 65760 Eschborn 



Avant toute chose, veuillez lire ce manuel d’utilisation !
Chers clients,
Merci d’avoir choisi les produits Beko. Nous espérons que ce produit, fabriqué dans 
des installations modernes et soumis à un processus de contrôle qualité rigoureux, 
vous offre les meilleures performances possibles. C’est pourquoi nous vous recom-
mandons, avant d’utiliser ce produit, de lire attentivement ce manuel et tous les autres 
documents fournis et de les conserver soigneusement pour toute consultation future. 
Si vous confiez le produit à quelqu’un d’autre, n’oubliez pas de lui remettre également 
le manuel d’utilisation. Veillez à bien respecter les consignes et les instructions figurant 
dans le manuel d’utilisation.

Signification des symboles
Les symboles suivants sont utilisés tout au long de ce manuel :

C Informations importantes et conseils utiles concernant l’utilisation de l’appareil.

A
AVERTISSEMENT : Avertissement sur les situations dan-
gereuses concernant la sécurité des biens et des per-
sonnes.

AVERTISSEMENT : Avertissement en cas de contact avec 
une surface chaude.

AVERTISSEMENT : Risque de se brûler et de s’ébouillan-
ter à cause de la vapeur



40 / FR Fer à vapeur / Manuel d’utilisation

Cette section contient les 
consignes de sécurité qui aident 
à se prémunir contre les risques 
de dommages corporels ou ma-
tériels. 
Le non-respect de ces consignes 
annule la garantie.

1.1 Consignes générales de 
sécurité
 • Cet appareil est conçu selon les 
normes internationales de sécu-
rité.

 • Cet appareil est conçu pour un 
usage domestique et des utili-
sations similaires comme :
– dans les coins cuisine du 

personnel dans les maga-
sins, bureaux, et autres envi-
ronnements de travail ;

– les fermes
– Par les clients des hôtels et 

autres types d’environne-
ments résidentiels ;

– et dans les chambres d’hôte.
Il ne convient pas à une utilisation 
industrielle.

 • Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants âgés d’au moins 8 
ans et par des personnes ayant 
des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites 
ou dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s’ils (si elles) 
sont correctement surveillé(es) 
ou si des instructions relatives à 
l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité leur ont été données et 
si les risques encourus ont été 
appréhendés. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appa-
reil. Le nettoyage et l’entretien 
par l’usager ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans 
surveillance.

 • Ne laissez pas l’appareil sans 
surveillance lorsqu’il est bran-
ché.

 • Débranchez l’appareil avant 
d’en remplir le réservoir d’eau.

 • Le fer doit être utilisé et reposé 
sur une surface plane et stable.

1  Instructions importantes en matière de  
sécurité et d’environnement
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1  Instructions importantes en matière de  
sécurité et d’environnement

 • Lorsque vous placez le fer sur 
son support, assurez-vous que 
la surface sur laquelle le sup-
port est posé est stable.

 • N’utilisez pas l’appareil si le 
câble d’alimentation ou l’appa-
reil lui-même est endommagé. 
Contactez un service agréé.

 • Si l’appareil tombe, coule ou 
présente d’autres défauts, 
contactez un service agréé. 
N’utilisez pas l’appareil avant 
qu’il ne soit réparé.

 • Lorsque vous n’utilisez pas l’ap-
pareil ou si vous l’avez laissé 
refroidir, gardez-le ainsi que le 
câble d’alimentation hors de la 
portée des enfants de moins de 
8 ans.

 • L’appareil n’est pas adapté pour 
une utilisation extérieure.

 • Utilisez uniquement des pièces 
d’origine ou pièces recomman-
dées par le fabricant.

 • N’essayez pas de démonter 
l’appareil.

 • Assurez-vous que votre source 
d’alimentation électrique soit 
conforme aux informations spé-
cifiées sur la plaque signalé-
tique de votre appareil.

 • Un minimum de 16 A est né-
cessaire pour assurer la sécu-
rité de l’alimentation secteur de 
l’appareil.

 • Utilisez l’appareil uniquement 
avec une prise de terre.

 • Ne branchez pas l’appareil sur 
une rallonge.

 • Ne tirez pas sur le câble d’ali-
mentation de l’appareil pour le 
débrancher de l’alimentation.

 • Veillez à toujours débrancher 
l’appareil avant de le nettoyer. 

 • N’enroulez pas le câble d’ali-
mentation autour de l’appareil. 
Enroulez le câble d’alimentation 
uniquement autour de la section 
d’enroulement du câble prévue 
à l’arrière de l’appareil. 

 • Évitez de toucher l’appareil ou 
sa fiche avec des mains hu-
mides ou mouillées lorsqu’il est 
branché.
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 • Il est fortement conseillé de 
ne pas utiliser cet appareil en 
continu pendant plus d’une 
heure.

 • La semelle et ses parties envi-
ronnantes peuvent être extrê-
mement chaudes. Tout contact 
avec les surfaces chaudes peut 
entraîner des brûlures. Par 
conséquent, pendant ou juste 
après l’utilisation de l’appareil, 
évitez de toucher les surfaces 
chaudes. 

 • N’utilisez jamais l’appareil à 
proximité des lieux et matériaux 
combustibles ou inflammables.

 • Si vous conservez les matériaux 
d’emballage, tenez-les hors de 
la portée des enfants.

 • N’ouvrez pas le couvercle de 
remplissage d’eau pendant 
l’utilisation.

1.2 Conformité avec la directive 
DEEE et mise au rebut de 
l’appareil usagé
Cet appareil est conforme à la directive DEEE 
(2012/19/UE). Cet appareil porte le symbole de 
classification pour les déchets des équipements 
électriques et électroniques (DEEE).

1  Instructions importantes en matière de  
sécurité et d’environnement

Ce symbole indique que ce produit ne 
doit pas être jeté avec les déchets mé-
nagers à la fin de sa vie utile. Les appa-
reils usagés doivent être retournés au 
point de collecte officiel destiné au re-

cyclage des appareils électriques et électroniques. 
Pour trouver ces systèmes de collecte, veuillez 
contacter les autorités locales ou le détaillant au-
près duquel vous avez acheté le produit. Chaque 
ménage joue un rôle important dans la récupéra-
tion et le recyclage des appareils ménagers usa-
gés. L’élimination appropriée des appareils usagés 
aide à prévenir les conséquences négatives po-
tentielles pour l’environnement et la santé hu-
maine.

1.3 Conformité avec la directive 
RoHS
L’appareil que vous avez acheté est conforme à la 
Directive RoHS de l’UE (2011/65/UE). Il ne contient 
pas de matières dangereuses et interdites spéci-
fiées dans la directive.

1.4 Informations concernant 
l’emballage 

Les matériaux d’emballage de ce produit 
ont été fabriqués à partir de matières re-
cyclables, conformément à notre 

Engagement en matière d’environnement. Ne je-
tez pas les matériaux d’emballage avec les dé-
chets domestiques et autres déchets. Déposez-les 
dans l’un des points de collecte de matériaux 
d’emballage prévus par l’autorité locale.
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2 Votre fer à vapeur

2.1 Vue d’ensemble
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Les valeurs fournies avec l’appareil ou les documents qui l’accompagnent sont des valeurs de laboratoire conformes aux normes 
respectives. Ces valeurs peuvent varier en fonction de l’utilisation et des conditions ambiantes.

Commandes et pièces
1. Orifice de pulvérisation d'eau
2. Bouchon de remplissage d'eau
3. Bouton de réglage de la vapeur
4. Bouton de pulvérisation d’eau
5. Bouton de vaporisation intense
6. Bouton de réglage de température
7. Bouton de détartrage (auto nettoyage)
8. Réservoir d'eau
9. Socle
10. Voyants du thermostat et d'arrêt automatique
11. Enveloppe du cordon

2.2 Données techniques
Tension 220-240 V~ 50-60 Hz

Consommation d’énergie 2020-2400 W

Vaporisation intense 230 g*

Vapeur continue Jusqu'à 45 g/min.
Classe d'isolation I

C
*Mesuré à un niveau de température 
maximal, lorsque la vaporisation in-
tense est appliquée à des intervalles 
de 3 secondes pour une période de 
fonctionnement de 30 minutes.

Le fabricant se réserve le droit d'apporter des modi-
fications techniques et de conception.

2 Votre fer à vapeur
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3 Fonctionnement

3.1 Utilisation prévue
Cet appareil est destiné à un usage domestique et au repassage uniquement ; il ne convient pas à un 
usage industriel.

3.2 Première mise en service
Au cours de la première mise en service, remplissez le réservoir d'eau avec de l'eau. Faites-la évaporer 
ensuite pour éliminer les résidus éventuels (voir figure 3.6). Dans le même temps, utilisez fréquemment 
le bouton de vaporisation intense (5). 

C
Pendant la première utilisation de l'appareil, une légère odeur et des dépôts blancs 
peuvent se dégager des orifices de la semelle. Les odeurs et les dépôts disparaissent 
après une double évaporation. Par ailleurs, il peut y avoir des gouttelettes d'eau dans le 
réservoir d'eau. Ce phénomène est tout à fait normal.

3.3 Remplissage du réservoir d'eau

Ouvrez le bouchon de remplissage 
d'eau (2).

Remplissez l'eau jusqu'au niveau 
de la ligne MAX, en tenant l'ap-
pareil en position légèrement ver-
ticale.

Fermez le bouchon de remplis-
sage d'eau (2).

A
AVERTISSEMENT : Évitez de mettre du parfum, du vi-
naigre, de la soude, du détartrant, des agents d'aide au 
repassage ou d'autres produits chimiques dans le réser-
voir d'eau (8). 

C Votre appareil est conçu pour être utilisé avec de l'eau courante. Si l'eau du robinet de 
votre localité est extrêmement calcaire, utilisez l'eau du robinet mélangée à l'eau potable.
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3 Fonctionnement

3.4 Réglage de la température et repassage à sec
Prêtez attention au tableau ci-dessous pendant le réglage de la température de votre appareil.

Type de tissu Réglage de la température Réglage de la vapeur

Articles en soie • Température basse

Laine •• Température moyenne

Coton ••• Température élevée

Jeans en lin Max Température élevée

A
AVERTISSEMENT : Pour le repassage, suivez les instruc-
tions figurant sur l'étiquette du tissu. 

C

 • Si vous ne savez pas quel est le type de tissu de votre vêtement, réglez la température 
de repassage exacte en repassant une partie non visible de votre vêtement.

 • Pour éviter l'apparition des taches brillantes sur les tissus synthétiques comme la soie, 
repassez l'envers du tissu. Pour éviter la formation de taches, n'utilisez pas la fonction 
de pulvérisation d'eau.

 • Mettez le bouton de réglage de la vapeur (3) sur la position « 0 » avant de procéder au 
repassage à sec.

 • Il est recommandé d'avoir de l'eau dans l'appareil pour le repassage à sec ; en cas de 
besoin, vous pouvez utiliser le bouton de pulvérisation d'eau (4).

Mettez l'appareil en position verti-
cale et branchez-le. 

Réglez la température appropriée 
en vous servant du bouton de ré-
glage de la température (6).
- Le témoin lumineux du ther-

mostat (10) s'allume.
- Lorsque l'appareil atteint la 

température que vous avez ré-
glée, le témoin lumineux du 
thermostat (10) s'éteint.

L'appareil est maintenant prêt à 
être utilisé pour le repassage.
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3.5 Fer à Vapeur

Réglez la température appropriée 
en vous servant du bouton de ré-
glage de la température (6).
- Le témoin lumineux du ther-

mostat (10) s'allume.
- Lorsque l'appareil atteint la 

température que vous avez ré-
glée, le témoin lumineux du 
thermostat (10) s'éteint.

Réglez la température appropriée 
à l'aide du bouton de réglage de 
la vapeur (3).

L'appareil est maintenant prêt à 
être utilisé pour le repassage à 
vapeur.

A
AVERTISSEMENT : Le bouton de réglage de la tem-
pérature (6) doit se trouver dans la plage des positions 
«Woollens» et «MAX» pour que le repassage à la vapeur 
soit possible.

3 Fonctionnement
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3.6 Vaporisation intense

A

AVERTISSEMENTS :
 •Lorsque vous commencez à repasser, il est possible que 
de la vapeur intense ne sorte pas après avoir appuyé 
quelques fois sur le bouton. Le bouton de réglage de la 
température (6) doit se trouver au niveau de « Woollens » 
ou à un niveau supérieur afin d'obtenir une vapeur in-
tense.
 •Patientez quelques secondes avant d'appuyer à nouveau 
sur le bouton qui permet de produire de la vapeur intense 
(5). Si le bouton du jet vapeur (5) est enfoncé à plusieurs 
reprises, il est possible que de l'eau puisse également 
provenir du socle (9) en même temps que la vapeur.
 •Pour utiliser la fonction vapeur intense, le témoin lumi-
neux du thermostat (10) doit être éteint.

AVERTISSEMENT : Ne jamais diriger la vapeur vers les 
personnes ou les animaux.

A
AVERTISSEMENT : Quand le voyant lumineux du ther-
mostat (10) s'allume pendant le repassage, attendez que 
le voyant (10) s'éteigne pour poursuivre le processus de 
vapeur intense.

3 Fonctionnement
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Réglez la température appropriée 
en vous servant du bouton de ré-
glage de la température (6).
- Le témoin lumineux du ther-

mostat (10) s'allume.
- Lorsque l'appareil atteint la 

température que vous avez ré-
glée, le témoin lumineux du 
thermostat (10) s'éteint.

Votre fer à repasser est prêt à 
l'utilisation.

Vous pouvez repasser avec la 
force de la vapeur obtenue en ap-
puyant sur le bouton de vapeur in-
tense (5).

3.7 Vaporisation verticale
Vous pouvez aussi utiliser la fonction de vapeur intense en position verticale (voir 3.6).

A
AVERTISSEMENT : Quand le voyant lumineux du ther-
mostat (10) s'allume pendant le repassage, attendez que 
le voyant (10) s'éteigne pour poursuivre le processus de 
vapeur intense.

3 Fonctionnement
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Remplissez le réservoir d'eau (8) 
avec de l'eau (voir 3.3). Mettez 
l'appareil en position verticale et 
branchez-le. 

Réglez la température appropriée 
en vous servant du bouton de ré-
glage de la température (6).
- Le témoin lumineux du ther-

mostat (10) s'allume.
- Lorsque l'appareil atteint la 

température que vous avez ré-
glée, le témoin lumineux du 
thermostat (10) s'éteint.

Votre fer à repasser est prêt à 
l'utilisation.

En appuyant sur le bouton de va-
peur intense (5), vous pouvez 
pulvériser de la vapeur sur vos 
rideaux et vos vêtements sus-
pendus. Maintenez l'appareil à 
une distance de 15 à 30 cm des 
vêtements et des rideaux.

3.8 Pulvérisation d'eau

C
 • Assurez-vous qu'il y a suffisamment d'eau dans le réservoir d'eau (8) avant de pulvé-
riser.

 • Vous pouvez éliminer les plis beaucoup plus facilement grâce à la fonction de pulvéri-
sation d'eau.

Appuyez sur le bouton de pulvéri-
sation d'eau (4) et continuez à re-
passer.

3 Fonctionnement
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3 Fonctionnement

3.9 Arrêt automatique

C
 • En cas d'arrêt automatique, le voyant Auto-Off (10) clignote.
 • Il faut compter environ 60 secondes pour que la température de la semelle (9) atteigne 
son niveau précédent.

 • Si vous déplacez l'appareil sur le plan horizontal, il commencera à fonctionner.

Si vous ne déplacez pas l'appa-
reil pendant environ 30 secondes 
quand il est en position horizon-
tale, il s'éteint automatiquement.

Si vous ne déplacez pas l'appareil 
dans les 8 secondes quand il est 
en position verticale, il s'éteint au-
tomatiquement.

Si vous ne déplacez pas l'appa-
reil dans les 30 secondes quand 
il est en position latérale (droite 
ou gauche), il s'éteint automati-
quement.

3.10 Système anti-gouttes
L'appareil est doté d'un système anti-gouttes. Pour éviter que l'eau ne s'échappe de la semelle (9), le 
fer cesse automatiquement l’évaporation lorsque la température est trop faible.

Grâce au système anti-goutte, vous pouvez repasser à la perfection jusqu'aux tissus les plus délicats.
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4 Nettoyage et entretien

4.1 Nettoyage

A

AVERTISSEMENTS :
 •N'utilisez pas de benzène, de solvants, de détergents 
abrasifs ou de brosses dures pour nettoyer l'appareil.
 •Ne mettez jamais de vinaigre, de détartrant, de soda, de 
parfum ni d'autres produits de repassage dans l'appareil.
 •Ne lavez pas votre appareil sous l'eau courante et ne 
l'immergez pas non plus dans l'eau ou d'autres liquides.
 •N'utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs pour en-
tretenir la semelle (9).

Débranchez l’appareil avant de 
procéder au nettoyage. Patientez 
afin de permettre à l’appareil de 
refroidir complètement.

Ouvrez le bouchon de remplissage 
d'eau (2), puis videz l'eau restante 
du réservoir d'eau (8) en bascu-
lant l'appareil vers l'avant.

Essuyez les résidus éventuels qui 
se trouvent à l'extérieur de l'ap-
pareil et sur la semelle (9) en 
vous servant d'un chiffon hu-
mide et, le cas échéant, d'un pro-
duit de nettoyage liquide léger et 
non abrasif.

4.2 Détartrage (auto-nettoyage)
Ce processus permet d'éliminer les particules de chaux accumulées dans l'appareil. Utilisez la fonction 
de détartrage tous les 10 à 15 jours. Si l'eau qui coule dans votre localité est trop calcaire (si des par-
ticules de calcaire tombent de la semelle (9) pendant le repassage), utilisez plus souvent la fonction de 
détartrage.

 • Remplissez l'eau dans le réservoir d'eau (8), jusqu'au niveau de la ligne MAX. 3,3).
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4 Nettoyage et entretien

Branchez l'appareil. Mettez le bouton de réglage de 
la température (6) sur la position 
« MAX » et attendez que le voyant 
du thermostat (10) s'éteigne. 

Débranchez l’appareil avant de 
procéder au nettoyage. 

Positionnez l'appareil horizonta-
lement sur l'évier et secouez le 
fer à repasser en appuyant sur la 
touche de détartrage “ ” (7). 
Continuez jusqu'à ce qu'il n'y ait 
plus d'eau dans le réservoir (8). 
Une fois terminé, libérez le bouton 
de détartrage (7).

À la fin du détartrage, laissez l’ap-
pareil refroidir complètement.

Essuyez les résidus éventuels qui 
se trouvent à l'extérieur de l'ap-
pareil et sur la semelle (9) en 
vous servant d'un chiffon hu-
mide et, le cas échéant, d'un pro-
duit de nettoyage liquide léger et 
non abrasif.

C Le dispositif autonettoyant élimine la saleté de l'intérieur de la semelle. Nous vous conseil-
lons d'utiliser cette fonction tous les 10 à 15 jours.
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4.3 Rangement
 • Si vous ne comptez pas utiliser votre appareil pendant un certain temps, veuillez le ranger soigneu-
sement.

 • Débranchez l'appareil et attendez qu'il refroidisse avant de le ranger.
 • Vidange du réservoir d’eau.
 • Rangez l'appareil et ses accessoires dans leur emballage d'origine.
 • Conservez l'appareil dans un endroit frais et sec.
 • Assurez-vous que l'appareil est toujours hors de la portée des enfants.

4.4 Transport et livraison
 • Lors du transport et de la livraison, emportez l'appareil dans son emballage d'origine. L'emballage de 
l'appareil le protège des dommages physiques.

 • Ne placez pas de lourdes charges sur l'appareil ou sur l'emballage. Sinon l'appareil pourrait s'abîmer.
 • Si l'appareil tombe, il peut ne plus fonctionner ou subir des dommages permanents.

4 Nettoyage et entretien
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5 Dépannage

Problème Cause possible Solution

Le socle ne chauffe pas (9) bien 
que l'appareil soit branché.

La fiche ou le cordon d’alimenta-
tion de l’appareil peut être défec-
tueux.

Contactez le service agréé si l’appareil 
ne fonctionne pas malgré qu’il soit bran-
ché.

Le bouton de réglage de la tem-
pérature (6) peut être réglé sur la 
position Min.

Tournez le bouton de réglage de la tem-
pérature (6) dans le sens horaire jusqu'à 
la section portant le signe de la vapeur.

L'appareil ne produit pas de va-
peur.

La quantité d'eau dans le réservoir 
d'eau (8) peut être insuffisante.

Remplissez l'eau dans le réservoir d'eau 
(8), jusqu'au niveau de la ligne MAX. 
3,3).

Le bouton de réglage de la vapeur 
(3) peut être réglé sur « Repas-
sage à sec ».

Mettez le bouton de réglage de la vapeur 
(3) sur la position « Vapeur » (voir figure 
3.5).

Vapeur intense - La fonction va-
peur verticale ne marche pas.

Ces fonctions ont sans doute 
été trop utilisées en très peu de 
temps.

Continuez à repasser horizontalement et 
patientez avant d'utiliser à nouveau la 
fonction vapeur intense.

La semelle (9) peut ne pas être 
assez chaude.

Tournez le bouton de réglage de la tem-
pérature (6) dans le sens horaire jusqu'à 
la section portant le signe de la vapeur. 
Mettez l'appareil en position verticale et 
attendez que le socle se réchauffe.

L'eau s'égoutte sur le tissu. Vous n'avez sans doute pas com-
plètement fermé le bouchon de 
remplissage d'eau (2).

Fermez complètement le bouchon de 
remplissage d'eau (2).

Des sédiments et des résidus 
tombent du socle (9) lors du re-
passage.

De tels sédiments peuvent se 
produire si l'eau que vous utilisez 
dans votre appareil est trop cal-
caire.

Remplissez le réservoir d'eau de l'ap-
pareil en mélangeant l'eau du robinet et 
l'eau potable pour vos prochaines opé-
rations de repassage.

Utilisez la fonction de détartrage une ou 
plusieurs fois (voir 4.2).

L’appareil draine l’eau une fois 
qu’il est refroidi ou lorsque vous 
le soulevez.

Vous avez peut-être laissé l’appa-
reil en position horizontale alors 
qu’il y a de l’eau dans le réservoir 
d’eau (8).

Videz le réservoir d’eau (8).

Il y a des taches sur le socle (9). Les vêtements mouillés peuvent 
être repassés / des taches de cal-
caire sont apparues sur la semelle 
(9).

Lorsque l'appareil a suffisamment refroi-
di, essuyez le socle avec une tresse en 
microfibre ou un chiffon en coton trempé 
dans du vinaigre.



Proszę najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
Szanowni Klienci!
Dziękujemy za wybranie produktu firmy Beko. Mamy nadzieję, że zakupione urządzenie, 
wyprodukowane z zapewnieniem wysokiej jakości przy użyciu najnowszych technologii, 
okaże się w pełni zadowalające. Przed użyciem urządzenia należy uważnie przec-
zytać całą instrukcję obsługi oraz dołączone dokumenty i zachować je do wglądu na 
przyszłość. Przekazując wyrób innemu użytkownikowi, należy dołączyć również ninie-
jszą instrukcję. Należy przestrzegać wszystkich ostrzeżeń i informacji zawartych w tej 
instrukcji obsługi.

Znaczenie symboli
W niniejszej instrukcji stosuje się następujące symbole:

C Ważne informacje i przydatne wskazówki dotyczące użytkowania.

A
OSTRZEŻENIE: Ostrzeżenia dotyczące sytuacji zagrażają-
cych bezpieczeństwu, życiu i mieniu.

OSTRZEŻENIE: Ostrzeżenie przed gorącymi powierzch-
niami.

OSTRZEŻENIE: Ryzyko przypalenia i poparzenia parą.



1  Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska

Rozdział ten zawiera instrukcje 
dotyczące bezpieczeństwa, które 
pomogą uniknąć obrażeń ciała 
lub uszkodzeń mienia. 
Nieprzestrzeganie tych instrukcji 
spowoduje unieważnienie udzie-
lonej gwarancji.

1.1 Ogólne zasady dotyczące 
bezpieczeństwa
 • Urządzenie jest zgodne z mię-
dzynarodowymi normami bez-
pieczeństwa.

 • To urządzenie jest przeznaczone 
do użytku domowego i podob-
nych zastosowań, na przykład:
– na zapleczu kuchennym 

przez personel sklepów, biur 
i innych miejsc pracy;

– w gospodarstwach rolnych;
– do użytku przez klientów w 

hotelach i innych obiektach 
mieszkalnych;

– w pensjonatach.
Nie nadaje się do zastosowań 
przemysłowych.

 • Produkt może być używany przez 
dzieci powyżej 8 lat oraz osoby 
z niepełnosprawnością fizyczną, 
percepcyjną lub umysłową, a 
także osoby bez doświadczenia 
lub wiedzy w zakresie obsługi 
urządzenia, o ile znajdują się 
one pod nadzorem lub zostały 
szczegółowo poinstruowane o 
bezpiecznym korzystaniu z urzą-
dzenia i potencjalnych zagroże-
niach. Dzieci nie powinny bawić 
się tym urządzeniem. Dzieci nie 
powinny czyścić go ani konser-
wować, o ile nie są pod nadzo-
rem osoby dorosłej.

 • Nie wolno pozostawiać urządze-
nia bez dozoru, jeśli jest podłą-
czone do zasilania.

 • Przed napełnieniem zbiornika 
wodą należy odłączyć urządze-
nie od zasilania.

 • Żelazko musi być używane i 
spoczywać na płaskiej, stabilnej 
powierzchni.

 • Umieszczając żelazko na pod-
stawce, należy upewnić się, że 
powierzchnia, na której znajduje 
się podstawka, jest stabilna.
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1  Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska

 • Urządzenia nie wolno używać, 
jeśli przewód zasilający lub 
samo urządzenie jest uszko-
dzone. Należy skontaktować się 
z autoryzowanym punktem ser-
wisowym.

 • Jeśli urządzenie zostało upusz-
czone, wycieka z niego woda lub 
występują inne awarie, należy 
skontaktować się z autoryzo-
wanym punktem serwisowym. 
Nie wolno używać urządzenia, 
dopóki nie zostanie naprawione.

 • Jeśli urządzenie nie jest uży-
wane lub zostało pozostawione 
do ostygnięcia, należy przecho-
wywać je wraz z przewodem za-
silającym poza zasięgiem dzieci 
poniżej 8 lat.

 • Wyrób nie nadaje się do stoso-
wania na zewnątrz budynków.

 • Należy stosować wyłącznie ory-
ginalne lub zalecane przez pro-
ducenta części zamienne.

 • Nie należy próbować rozkładać 
tego urządzenia na części.

 • Zasilanie z domowej sieci elek-
trycznej powinno być zgodne z 
informacjami podanymi na ta-
bliczce znamionowej tego urzą-
dzenia.

 • Sieć elektryczna musi być za-
bezpieczona bezpiecznikiem co 
najmniej 16 A.

 • Urządzenia można używać tylko 
wtedy, gdy jest podłączone do 
gniazda ściennego z uziemie-
niem.

 • Z tym urządzeniem nie należy 
używać przedłużaczy.

 • Nie należy wyjmować wtyczki z 
gniazdka, ciągnąc za przewód 
zasilający.

 • Przed przystąpieniem do czysz-
czenia urządzenia należy wyjąć 
jego wtyczkę z gniazdka. 

 • Nie owijaj kabla wokół urządze-
nia. Owinąć kabel tylko wokół 
zwijaka kabla znajdującego się 
z tyłu urządzenia.
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 • Nie wolno dotykać tego urządze-
nia ani jego wtyczki mokrymi ani 
wilgotnymi dłońmi, jeśli jest ono 
podłączone do gniazdka.

 • Zaleca się, aby nie używać urzą-
dzenia bez przerwy dłużej niż 
przez godzinę.

 • Stopa żelazka i obszar wokół 
niej mogą być bardzo gorące. 
Kontakt z gorącymi powierzch-
niami może powodować popa-
rzenia. W związku z tym podczas 
używania urządzenia lub zaraz 
potem należy uważać, aby nie 
dotknąć gorącej powierzchni. 

 • Nigdy nie wolno używać tego 
urządzenia w pobliżu przedmio-
tów ani materiałów łatwopal-
nych i palnych.

 • Opakowanie urządzenia należy 
przechowywać poza zasięgiem 
dzieci.

 • Podczas korzystania z urządze-
nia nie należy otwierać pokrywy 
wlewu wody.

1.2 Zgodność z dyrektywą WEEE i 
usuwanie odpadów: 
Wyrób ten jest zgodny z dyrektywą WEEE Unii 
Europejskiej (2012/19/UE).  Wyrób ten jest ozna-
czony symbolem klasyfikacyjnym dla zużytego 
sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Ten symbol oznacza, że sprzęt nie może 
być umieszczany łącznie z innymi odpa-
dami gospodarstwa domowego po 
okresie jego użytkowania. Zużyte urzą-
dzenie należy oddać do specjalnego 

punktu zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego w celu utylizacji. Aby uzyskać infor-
macje o punktach zbiórki w swojej okolicy należy 
skontaktować się z lokalnymi władzami lub punktem 
sprzedaży tego produktu. Gospodarstwo domowe 
spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do ponowne-
go użycia i odzysku zużytego sprzętu. Odpowiednie 
postępowanie ze zużytym sprzętem zapobiega po-
tencjalnym negatywnym konsekwencjom dla środo-
wiska naturalnego i ludzkiego zdrowia.

1.3 Zgodność z dyrektywą RoHS
Wyrób ten jest zgodny z dyrektywą RoHS Unii 
Europejskiej (2011/65/UE). Nie zawiera szkodli-
wych ani zakazanych materiałów wyszczególnio-
nych w tej dyrektywie.

1.4 Informacje o opakowaniu 
Opakowanie tego wyrobu wykonano z 
materiałów nadających się do recyklingu 
zgodnie z odnośnymi krajowymi przepisa-

mi ochrony środowiska naturalnego. Nie należy 
utylizować materiałów opakowaniowych wraz z in-
nymi odpadami domowymi. Należy je oddać 
do jednego z wyznaczonych przez władze lokal-
nych punktów zbiórki materiałów opakowanio-
wych.

1  Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska
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2 Żelazko parowe

2.1 Budowa urządzenia
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Wartości podane wraz z urządzeniem lub w dołączonych dokumentach są odczytami laboratoryjnymi, zgodnie z odpowiednimi 
normami. Wartości te mogą się różnić w zależności od warunków użytkowania i otoczenia.

Sterowanie i części
1. Otwór spryskiwacza
2. Dozownik
3. Przycisk regulacji pary
4. Przycisk spryskiwacza
5. Przycisk wyrzutu pary
6. Przycisk regulacji temperatury
7. Przycisk samooczyszczania (self clean)
8. Zbiornik wody
9. Stopa
10. Wskaźnik termostatu i automatycznego 

wyłączania
11. Schowek na przewód

2.2 Dane techniczne
Napięcie 220-240 V~ 50-60 Hz
Zużycie energii 2020-2400 W
Intensywna para 230 g*
Stała para do 45 g/min.
Klasa izolacji I

C
*Mierzone przy maksymalnym pozio-
mie temperatury, przy intensywnym 
stosowaniu pary w 3-sekundowych 
odstępach przez 30 minut.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian tech-
nicznych i projektowych.

2 Żelazko parowe
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3 Obsługa

3.1 Przeznaczenie
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego i do prasowania, nie nadaje się do użytku 
profesjonalnego.

3.2 Pierwsze użycie
Po uruchomieniu napełnij wodą zbiornik i odparuj, aby usunąć wszelkie pozostałości (patrz rys. 3.6). 
Jednocześnie często używaj przycisku intensywnej pary (5). 

C
Podczas pierwszego użycia z otworów w podstawie może uwalniać się lekki zapach i 
biały osad. Zapachy i osady znikną po dwukrotnym zastosowaniu odparowania. Ponadto w 
zbiorniku mogą znajdować się krople wody, co jest normalne.

3.3 Napełnianie zbiornika na wodę

Otwórz dozownik (2). Napełnij wodę do linii MAX, 
trzymając urządzenie w lekko 
pionowej pozycji.

Zamknij dozownik (2).

A
OSTRZEŻENIE: Nie wlewaj do zbiornika perfum, octu, 
sody, środków do usuwania kamienia, środków ułatwiają-
cych prasowanie ani innych substancji (8). 

C Urządzenie jest przeznaczone do używania wody z kranu. Jeśli woda z kranu w Twoim 
regionie jest bardzo wapienna, użyj wody z kranu zmieszanej z wodą pitną.
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3 Obsługa

3.4 Ustawienia temperatury i prasowanie na sucho
Podczas ustawiania temperatury należy zwrócić uwagę na poniższą tabelę.

Rodzaj materiału Regulacja temperatury Ustawianie pary

Wyroby jedwabne • Niska temperatura

Wełna •• Średnia temperatura

Bawełna ••• Wysoka temperatura

Len, jeans Max Wysoka temperatura

A
OSTRZEŻENIE: Podczas prasowania postępuj zgodnie ze 
wskazówkami podanymi na metce. 

C

 • Jeśli nie wiesz, z jakiego materiału jest uszyte Twoje ubranie, ustaw temperaturę i wy-
prasuj od niewidocznej (wewnętrznej) strony.

 • Aby zapobiec błyszczącym plamom na tkaninach syntetycznych, takich jak jedwab, pra-
suj na drugiej stronie. Aby zapobiec tworzeniu się plam, nie używaj spryskiwacza.

 • Aby prasować na sucho ustaw przycisk regulacji pary (3) w pozycji “0”.
 • Ważne, aby przy prasowaniu na sucho w urządzeniu była woda - w razie potrzeby można 
użyć przycisku spryskiwania (4).

Ustaw urządzenie w pozycji 
pionowej i podłącz je. 

Ustaw odpowiednią tempera-
turę za pomocą przycisku re-
gulacji temperatury (6).
- Zapala się lampka kontrolna 

termostatu (10).
- Gdy urządzenie osiągnie 

ustawioną temperaturę, 
kontrolka termostatu (10) 
zgaśnie.

Urządzenie jest teraz gotowe 
do prasowania na sucho.
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3.5 Prasowanie parowe

Ustaw odpowiednią tempera-
turę za pomocą przycisku re-
gulacji temperatury (6).
- Zapala się lampka kontrolna 

termostatu (10).
- Gdy urządzenie osiągnie 

ustawioną temperaturę, 
kontrolka termostatu (10) 
zgaśnie.

Ustaw odpowiednią tempera-
turę za pomocą przycisku re-
gulacji pary (3).

Urządzenie jest teraz gotowe 
do prasowania parowego.

A
OSTRZEŻENIE: Aby zacząć prasować parą przycisk re-
gulacji temperatury (6) powinien znajdować się w pozycji 
“Wełna” i “MAKS”.

3 Obsługa
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3.6 Intensywna para

A

OSTRZEŻENIE:
 •Na początku, po kilkukrotnym początkowym naciśnięciu 
przycisku, może nie wydostawać się intensywna para. 
Aby uzyskać intensywną parę przycisk regulacji tempe-
ratury (6) powinien znajdować się w pozycji “Wełna” lub 
wyższej.
 •Przed ponownym naciśnięciem przycisku intensywnej 
pary (5), odczekaj kilka sekund. Jeśli przycisk pary ude-
rzeniowej (5) zostanie kilkakrotnie naciśnięty, woda, wraz 
z parą, może wypłynąć z podstawy (9).
 •Aby skorzystać z funkcji intensywnej pary, kontrolka ter-
mostatu (10) powinna zgasnąć.

OSTRZEŻENIE: Nigdy nie kieruj pary na ludzi lub zwie-
rzęta.

A
OSTRZEŻENIE: Gdy kontrolka termostatu (10) zaświeci 
się podczas prasowania, poczekaj, aż kontrolka (10) zga-
śnie, aby kontynuować użycie intensywnej pary.

3 Obsługa
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Ustaw odpowiednią tempera-
turę za pomocą przycisku re-
gulacji temperatury (6).
- Zapala się lampka kontrolna 

termostatu (10).
- Gdy urządzenie osiągnie 

ustawioną temperaturę, 
kontrolka termostatu (10) 
zgaśnie.

Urządzenie jest gotowe do uży-
cia.

Aby prasować z dużą mocą 
pary należy nacisnąć przycisk 
intensywnej pary (5).

3.7 Prasowanie pionowe
Funkcji intensywnej pary można używać również w pozycji pionowej (patrz 3.6).

A
OSTRZEŻENIE: Gdy kontrolka termostatu (10) zaświeci 
się podczas prasowania, poczekaj, aż kontrolka (10) zga-
śnie, aby kontynuować użycie intensywnej pary.

3 Obsługa
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Napełnij wodą zbiornik (8) (zo-
bacz 3.3). Ustaw urządzenie w 
pozycji pionowej i podłącz je. 

Ustaw odpowiednią tempera-
turę za pomocą przycisku re-
gulacji temperatury (6).
- Zapala się lampka kontrolna 

termostatu (10).
- Gdy urządzenie osiągnie 

ustawioną temperaturę, 
kontrolka termostatu (10) 
zgaśnie.

Urządzenie jest gotowe do uży-
cia.

Aby rozpylić parę na zasło-
ny i wiszące ubrania należy 
nacisnąć przycisk intensyw-
nej pary (5). Trzymaj urządze-
nie w odległości 15-30 cm od 
odzieży i zasłon.

3.8 Spryskiwacz

C  • Przed użyciem upewnij się, że w zbiorniku (8) jest wystarczająca ilość wody.
 • Dzięki spryskiwaczowi bez problemu pobędziesz się zagnieceń.

Naciśnij przycisk spryskiwania 
(4) i kontynuuj prasowanie.

3 Obsługa
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3 Obsługa

3.9 Automatyczne wyłączanie

C
 • W przypadku automatycznego wyłączania miga kontrolka (10).
 • Osiągnięcie poprzedniego poziomu temperatury podstawy (9) może zająć około 60 se-
kund.

 • Jeśli ustawisz urządzenie w poziomie będzie gotowe do pracy.

Jeśli nie ustawisz urządzenia 
przez około 30 sekund w po-
zycji poziomej, wyłączy się ono 
automatycznie.

Jeśli nie ustawisz urządzenia 
przez 8 minut w pozycji piono-
wej, wyłączy się ono automa-
tycznie.

Jeśli nie ustawisz urządze-
nia przez 30 sekund w po-
zycji bocznej (w prawo lub w 
lewo), wyłączy się ono auto-
matycznie.

3.10 Funkcja AntiDrip - System zapobiegający kapaniu
Urządzenie wyposażone jest w system zapobiegający kapaniu. Aby zapobiec wypłynięciu wody z podsta-
wy (9), żelazko automatycznie przestaje parować, gdy temperatura jest zbyt niska.

Dzięki systemowi zapobiegającemu kapaniu możesz dokładnie wyprasować nawet najdelikatniejszą tka-
ninę.
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4 Czyszczenie i konserwacja

4.1 Czyszczenie

A

OSTRZEŻENIE:
 •Do czyszczenia urządzenia nigdy nie używać benzenu, 
rozpuszczalników, szorstkich środków czyszczących ani 
twardych szczotek.
 •Nie wlewać do urządzenia octu, odkamieniacza, sody, 
perfum ani innych środków ułatwiających prasowanie.
 •Nie myć urządzenia pod bieżącą wodą ani nie zanurzać 
go w wodzie lub innych płynach.
 •Nie używać szorstkich środków czyszczących do pod-
stawy (9).

Przed przystąpieniem do 
czyszczenia odłącz urządzenie 
od zasilania. Poczekaj, aż urzą-
dzenie całkowicie ostygnie.

Otwórz dozownik (2) i wylej po-
zostałą w zbiorniku (8) wodę, 
przechylając urządzenie do 
przodu.

Wytrzyj wszelkie zanieczysz-
czenia na zewnątrz urządze-
nia i na podstawie (9) za po-
mocą wilgotnej szmatki i, jeśli 
to konieczne, lekkiego, nie-
ściernego środka czyszczące-
go w płynie.

4.2 Odkamienianie (samooczyszczanie)
Ten proces pozwala usunąć kawałki wapna nagromadzone w urządzeniu. Użyj funkcji odkamieniania co 
10-15 dni. Jeśli woda w Twoim regionie jest zbyt wapienna (jeśli kawałki wapna spadają z podstawy (9) 
podczas prasowania), używaj częściej funkcji odkamieniania.
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4 Czyszczenie i konserwacja

 • Uzupełnij wodę do linii MAX w pojemniku (8). 3.3).

Podłącz do urządzenia. Ustaw przycisk regulacji tem-
peratury (6) w pozycji “MAX” i 
poczekaj, aż kontrolka termo-
statu (10) zgaśnie 

Przed przystąpieniem do 
czyszczenia odłącz urządzenie 
od zasilania. 

Postaw urządzenie poziomo na 
zlewie i potrząśnij żelazkiem, 
naciskając przycisk odkamie-
niania “ ” (7). Powtarzaj tak 
długo aż skończy się woda w 
zbiorniku (8). Po zakończeniu 
zwolnij przycisk odkamienia-
nia (7).

Po zakończeniu odkamieniania 
poczekaj, aż urządzenie całko-
wicie ostygnie.

Wytrzyj wszelkie zanieczysz-
czenia na zewnątrz urządze-
nia i na podstawie (9) za po-
mocą wilgotnej szmatki i, jeśli 
to konieczne, lekkiego, nie-
ściernego środka czyszczące-
go w płynie.

C Funkcja samoczyszczenia usuwa zabrudzenia z wnętrza podstawy. Zaleca się korzystanie 
z tej funkcji co 10–15 dni.
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4.3 Przechowywanie
 • Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy je starannie przechowywać.
 • Przed schowaniem należy odłączyć urządzenie od zasilania i poczekać aż ostygnie.
 • Opróżnij zbiornik na wodę.
 • Przechowuj urządzenie i jego akcesoria w ich oryginalnych opakowaniach.
 • Urządzenie należy przechowywać w chłodnym i suchym miejscu.
 • Urządzenie należy trzymać poza zasięgiem dzieci.

4.4 Transport i wysyłka
 • Urządzenie należy przenosić i wysyłać w oryginalnym opakowaniu. Zabezpiecza ono urządzenie przed 
fizycznymi uszkodzeniami.

 • Nie wolno umieszczać ciężkich ładunków na urządzeniu lub opakowaniu. W przeciwnym razie urzą-
dzenie może zostać uszkodzone.

 • Jeśli urządzenie zostanie upuszczone, może nie działać lub może dojść do trwałego uszkodzenia.

4 Czyszczenie i konserwacja
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5 Rozwiązywanie problemów

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Podstawa nie nagrzewa się (9), 
mimo że urządzenie jest pod-
łączone.

Wtyczka lub przewód zasilający 
urządzenia mogą być uszko-
dzone.

Skontaktuj się z autoryzowanym ser-
wisem, jeśli urządzenie nie działa, 
mimo że jest podłączone.

Przycisk regulacji temperatury 
(6) należy ustawić w pozycji 
minimalnej.

Przekręć przycisk regulacji tempera-
tury (6) zgodnie z ruchem wskazó-
wek zegara do znaku pary.

Urządzenie nie wytwarza pary. Ilość wody w zbiorniku (8) 
może być niewystarczająca.

Uzupełnij wodę do linii MAX w po-
jemniku (8). 3.3).

Przycisk regulacji pary (3) nale-
ży ustawić w pozycji „prasowa-
nie na sucho”.

Ustaw przycisk regulacji pary (3) w 
pozycji „pary” (patrz 3.5).

Intensywna para - funkcja pary 
w pionie nie działa.

Te funkcje mogły być używane 
zbyt często w bardzo krótkim 
czasie.

Kontynuuj prasowanie w poziomie i 
zaczekaj przed ponownym użyciem 
funkcji intensywnej pary.

Podstawa (9) może nie być wy-
starczająco gorąca.

Przekręć przycisk regulacji tempe-
ratury (6) zgodnie z ruchem wska-
zówek zegara do znaku pary. Ustaw 
urządzenie w pozycji pionowej i po-
czekaj, aż podstawa się nagrzeje.

Woda kapie na ubranie. Sprawdź, czy dozownik (2) zo-
stał dokładnie zamknięty.

Zamknij dokładnie dozownik (2).

Osady i pozostałości opadają z 
podstawy (9) podczas praso-
wania.

Takie osady mogą wystąpić, je-
śli woda używana w urządzeniu 
ma zbyt dużo osadu.

Napełnij pojemnik mieszaniną wody 
z kranu i wody pitnej do następnego 
prasowania.

Użyj funkcji odkamieniania raz lub 
kilka razy (patrz 4.2).

Z urządzenia kapie po schło-
dzeniu lub podniesieniu.

Możliwe, że pozostawiłeś urzą-
dzenie w pozycji poziomej, gdy 
w zbiorniku jest woda (8).

Opróżnianie zbiornika na wodę (8).

Na podstawie znajdują się pla-
my (9).

Można prasować mokre ubra-
nia/na podstawie pojawiły się 
plamy kamienia (9).

Po ostygnięciu wytrzyj podstawę za 
pomocą szmatki z mikrofibry lub 
bawełnianej szmatki zamoczonej w 
occie.
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Drodzy Klienci, 
Dziękujemy za zakup naszych produktów. Jesteśmy przekonani, że nasze urządzenia będą służyć 
przez lata. Każdy produkt firmy Beko jest objęty 2-letną gwarancją 

Warunki gwarancji Beko S.A.: 

BEKO spółka akcyjna z siedzibą w Warszawie (02-134), przy ulicy 1 Sierpnia 6A, wpisana do 
rejestru przedsiębiorców prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla m.st. Warszawy w Warszawie, XIII 
Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem: 0000078147 (dalej: „BEKO”) 
udziela gwarancji jakości (dalej: „Gwarancja”) na wprowadzone przez BEKO do obrotu na terenie 
Polski produkty marki BEKO (dalej: „Urządzenia”) osobom, które nabyły te produkty („Użytkownik”) 
na następujących warunkach: 

 
I. ZAKRES OCHRONY. 

1. BEKO gwarantuje, że Urządzenie zakupione przez Użytkownika jest wolne od wad 
produkcyjnych lub materiałowych, powstałych z przyczyn tkwiących w tym Urządzeniu (dalej: 
„Wada”), które ujawnią się w ciągu terminu określonego w części II. niniejszych Warunków 
Gwarancji (dalej: „Okres Gwarancyjny”). 

2. W razie ujawnienia się Wady Produktu w trakcie Okresu Gwarancyjnego, zostanie ona 
usunięta na koszt BEKO w sposób uzależniony od właściwości wady, na zasadach i w zakresie 
określonym w niniejszych Warunkach Gwarancji. 

3. BEKO zobowiązuje się do usunięcia Wady poprzez dokonanie nieodpłatnej naprawy lub 
wymiany Urządzenia, bądź też reklamacja zgłoszona na podstawie niniejszych Warunków 
Gwarancji zostanie rozpoznana w inny sposób uzgodniony przez BEKO i Użytkownika. 

4. Udzielona gwarancja jest ważna będzie wykonywana wyłącznie na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej. 

 
II. CZAS TRWANIA GWARANCJI. 

1. Okres Gwarancyjny wynosi 24 miesiące licząc od daty zakupu Urządzenia przez pierwszego 
Użytkownika. 

2. Udzielona gwarancja nie obejmuje Urządzeń, które nie posiadają tabliczki znamionowej 
Urządzenia. 

 
III. PROCEDURA ZGŁOSZENIA REKLAMACYJNEGO. 

1. Wady Urządzenia ujawnione w Okresie Gwarancyjnym będą usuwane pod warunkiem 
przedstawienia przez Użytkownika dowodu zakupu tego Urządzenia zawierającego oznaczenia 
niezbędne do jego identyfikacji ( model, datę zakupu). 

2. W przypadku zgłoszenia wad Urządzeń, które wymagają fachowej instalacji do sieci 
elektrycznej lub gazowej (tj.: kuchnie, płyty grzewcze i piekarniki elektryczne),realizacja 
uprawnień z Gwarancji uzależniona jest od przedstawienia przez Użytkownika dowodu,  
na którym widnieją dane instalatora oraz jego numer uprawnień elektrycznych lub gazowych. 
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3. Uprawnienia wynikające z niniejszych Warunków Gwarancji mogą być zrealizowane przez 
Użytkownika wyłącznie w Autoryzowanych Punktach Serwisowych BEKO (dalej: „Serwis”) po 
uprzednim dokonaniu zgłoszenia na Infolinii BEKO pod numerem telefonu: 222 50 14 14.  

4. Urządzenie(małe AGD) powinno być odpowiednio zapakowane i zabezpieczone przez 
Użytkownika na czas transportu do punktu serwisowego Beko. 

5. Urządzenie do zabudowy meblowej powinno być udostępnione do naprawy przez 
Użytkownika lub Sprzedawcę w sposób umożliwiający przystąpienie do jego naprawy przez 
pracowników Serwisu Beko. 

6. Wady Urządzenia będą usunięte w terminie 21 dni od daty zgłoszenia Wady na Infolinii BEKO. 

7. Jeżeli część zamienna wymieniana w ramach uprawnień wynikających z niniejszych Warunków 
Gwarancji Urządzenia jest sprowadzana z zagranicy, termin naprawy, o którym mowa  
w punkcie 5 powyżej, może ulec wydłużeniu jednak, nie więcej niż do 30 dni licząc 
odpowiednio od daty zgłoszenia Wady na Infolinii BEKO. BEKO zastrzega, że w wyjątkowych 
przypadkach, gdy Wada nie wpływa na funkcjonowanie Urządzenia, dopuszczalne jest 
przekroczenie terminu 30 dni opisanego w zdaniu poprzedzającym, jednak nie więcej niż o 30 
kolejnych dni. Informacje o spodziewanych terminach napraw dostępne są na Infolinii BEKO 
pod numerem 22 250 14 14. 

8. Po usunięciu Wady, Urządzenie zostanie dostarczone Użytkownikowi na koszt BEKO. 

 
IV. WYŁĄCZENIA. 

1. Warunkiem skorzystania z niniejszych Warunków Gwarancji jest: 
 

a. użytkowanie Urządzenia zgodnie z Instrukcją Obsługi dołączoną do tego Urządzenia i 
jego przeznaczeniem, jak również odpowiednia konserwacja Urządzenia; 

b. użytkowanie w warunkach indywidualnego gospodarstwa domowego. 

c. stosowanie osprzętu zalecanego przez producenta; 

d. brak ingerencji w Urządzenie przez osoby do tego nieupoważnione; 

e. brak ingerencji w tabliczkę znamionową z numerem seryjnym Urządzenia. 

2. Udzielona przez Beko Gwarancja nie obejmuje: 
 

a. wad powstałych z przyczyn innych niż tkwiące w Urządzeniu; 

b. czynności przewidzianych w Instrukcji Obsługi, do wykonania których zobowiązany 
jest Użytkownik Urządzenia we własnym zakresie i na swój koszt, w tym: instruktażu 
dotyczącego obsługi Urządzenia, instalacji oraz regulacji urządzenia gazowego (w tym 
ustawienia płomienia oszczędnościowego palników, wymiana dysz itp.); 

c. usterek powstałych w wyniku nieprawidłowego lub niewłaściwego użytkowania, 
niedbalstwa, przypadkowego uszkodzenia Urządzenia, nieodpowiedniego napięcia 
prądu lub dokonania jakichkolwiek zmian, które mają wpływ na niewłaściwe działanie 
Urządzenia, i które naprawiane były przez osoby nieupoważnione, używania instalacji 
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niezgodnych z odpowiednimi Polskimi Normami i innych niż wymienione w Instrukcji 
Obsługi Urządzenia; 

d. uszkodzeń mechanicznych, termicznych, chemicznych, korozji, innych uszkodzeń 
spowodowanych działaniem lub zaniedbaniem Użytkownika lub powstałych na skutek 
działania sił zewnętrznych (do których zalicza się w szczególności wyładowania 
atmosferyczne, skoki napięcia, wszystkiego rodzaju awarie domowej instalacji wodno-
kanalizacyjnej, itp.), a także powstałych na skutek przedostania się zanieczyszczeń lub 
ciał obcych do Urządzenia. 

e. elementów ze szkła oraz plastiku; 

f. odbarwień Urządzenia lub poszczególnych jego części; 

g. usterek powstałych w wyniku niewłaściwego montażu Urządzenia w zabudowie 
meblowej, niezgodnego z Instrukcją Obsługi Urządzenia lub innymi wytycznymi 
dotyczącymi montażu sprzętu w zabudowie meblowej określonymi przez Producenta; 

h. usterek powstałych na skutek przechowywania i użytkowania Urządzenia w 
warunkach, które są niezgodne z normalnymi warunkami domowymi określonymi 
wymaganiami powszechnie obowiązujących przepisów prawa i odpowiednich 
Polskich Norm. 

i. gwarancji nie podlegają również elementy eksploatacyjne oraz ulegające naturalnemu 
zużyciu tj.: baterie, noże, filtry, żarówki itp.  

 
V. POZOSTAŁE POSTANOWIENIA. 

Niniejsze warunki gwarancji mają zastosowanie do Urządzeń zakupionych od dnia 01.03.2021 r. 
Gwarant oświadcza, że niniejsza Gwarancja jest udzielana Użytkownikowi dodatkowo i nie wyłącza, 
nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień Użytkownika wynikających z przepisów o rękojmi za wady 
rzeczy sprzedanej na podstawie Kodeksu cywilnego. 



Vă rugăm să citiți mai întâi acest manual de utilizare!
Stimați clienți,
Vă mulțumim pentru alegerea unui produs marca Beko. Sperăm să obțineți cele mai 
bune rezultate de la produsul dumneavoastră, care a fost fabricat la o calitate înaltă 
și cu tehnologii performante. În acest scop, vă rugăm să citiți cu grijă și în întregime 
acest manual de utilizare și toate celelalte documente însoțitoare înainte de a utiliza 
produsul și să le păstrați pentru consultări ulterioare. Dacă predați produsul altei per-
soane, oferiți-i și manualul de utilizare. Respectați toate avertismentele și informațiile 
din manualul de utilizare.

Semnificația simbolurilor
Următoarele simboluri sunt utilizate în diverse secțiuni ale acestui manual de utilizare:

C Informații importante și sugestii utile cu privire la utilizare.

A
AVERTISMENT: Avertismente pentru situații periculoase 
privind siguranța vieții și a bunurilor.

AVERTISMENT: Avertisment pentru suprafețe fierbinți.

AVERTISMENT: Risc de arsuri și opărire din cauza abu-
rilor.
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Această secțiune conține instruc-
țiuni de siguranță care vă vor aju-
ta să vă protejați de riscul vătă-
mărilor personale sau pagubelor 
materiale. 
Nerespectarea acestor instrucți-
uni anulează garanția furnizată.

1.1 Siguranță generală
 • Acest produs este conform cu 
standardele internaționale de 
siguranță.

 • Acest aparat este destinat pen-
tru a fi utilizat în scop casnic și 
aplicații similare cum ar fi:
– Bucătării pentru personalul 

din magazine, birouri sau alte 
medii de lucru;

– Ferme
– De către clienți în hoteluri, 

moteluri sau alte medii de tip 
rezidențial;

– Medii de tip pensiune.
Produsul nu este adecvat pentru 
uz industrial.

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță 
și mediu

 • Acest aparat poate fi utilizat 
de către copiii cu vârsta mai 
mare de 8 ani, de persoanele 
cu capacități fizice, perceptive 
sau mentale diminuate sau de 
persoanele care nu sunt expe-
rimentate sau nu cunosc infor-
mații despre aparat numai dacă 
aceștia sunt supravegheați sau 
informați cu privire la utilizarea 
în siguranță a aparatului și înțe-
leg riscurile prezente. Copiii nu 
trebuie să se joace cu produsul. 
Procedurile de curățare și între-
ținere nu trebuie să fie efectu-
ate de copii nesupravegheați de 
adulți.

 • Nu lăsați produsul nesuprave-
gheat atunci când acesta este 
conectat la priză.

 • Înaintea umplerii rezervorului cu 
apă, deconectați produsul de la 
priză.

 • Fierul de călcat trebuie folosit și 
așezat pe o suprafață plană și 
stabilă.

 • Când așezați fierul de călcat pe 
baza acestuia, asigurați-vă că 
baza este stabilă.
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 • Nu utilizați produsul dacă cablul 
de alimentare sau produsul în 
sine este avariat. Contactați un 
service autorizat.

 • Dacă produsul este scăpat pe 
jos, pierde apă sau prezintă alte 
avarii, contactați service-ul au-
torizat. Nu utilizați produsul până 
când acesta nu este reparat.

 • Atunci când aparatul nu este 
utilizat sau este lăsat să se ră-
cească, păstrați produsul îm-
preună cu cablul de alimentare 
la loc inaccesibil copiilor cu vâr-
sta mai mică de 8 ani.

 • Produsul nu este potrivit pentru 
a fi utilizat în exterior.

 • Utilizați doar componentele ori-
ginale sau componentele reco-
mandate de către producător.

 • Nu încercați să demontați pro-
dusul.

 • Tensiunea de alimentare a pri-
zelor trebuie să corespundă cu 
informațiile furnizate pe eticheta 
produsului.

 • Tensiunea de alimentare a pro-
dusului trebuie să fie securizată 
cu o siguranță de minimum  
16 A.

 • Utilizați produsul doar cu o priză 
cu împământare.

 • Nu utilizați aparatul cu un pre-
lungitor.

 • Nu trageți de cablu atunci când 
scoateți produsul din priză.

 • Înainte de curățarea produsului, 
scoateți-l din priză. 

 • Nu înfășurați cablul în jurul apa-
ratului. Înfășurați cablul numai 
în jurul secțiunii de înfășurare 
a cablului, în partea din spate a 
aparatului.

 • În momentul când produsul este 
conectat la priză, nu atingeți 
produsul sau ștecherul acestuia 
cu mâinile umede.

 • Se recomandă ferm să nu utili-
zați continuu acest aparat pen-
tru mai mult de o oră.

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță 
și mediu
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 • Talpa și zona din jurul acesteia 
pot deveni foarte fierbinți. Con-
tactul cu suprafețele fierbinți 
poate cauza arsuri. Astfel, în 
timpul utilizării produsului sau 
imediat după aceea, fiți atenți să 
nu atingeți suprafețele fierbinți. 

 • Nu utilizați niciodată produsul în 
locuri și materiale combustibile 
sau inflamabile sau în apropie-
rea acestora.

 • Dacă păstrați materialele de 
ambalare, depozitați-le în locuri 
inaccesibile copiilor.

 • Nu deschideți capacul de reum-
plere cu apă în timpul utilizării.

1.2 Conformitate cu Directiva 
DEEE și de eliminarea deșeurilor
Acest produs este conform cu Directiva DEEE a UE 
(2012/19/UE). Acest produs a fost marcat cu sim-
bolul de clasificare pentru deșeuri de echipamente 
electrice și electronice (DEEE).

Acest simbol indică faptul că produsul 
nu trebuie eliminat cu alte deșeuri me-
najere la finalul perioadei de utilizare. 
Dispozitivele utilizate trebuie returnate 
la punctul special de reciclare de dispo-

zitive electrice și electronice. Pentru a găsi aceste 
sisteme de colectare contactați autoritățile locale 
sau distribuitorul de la care a fost achiziționat pro-
dusul. Fiecare gospodărie are un rol important în 
recuperarea și reciclarea electrocasnicelor vechi. 

Eliminarea corespunzătoare a electrocasnicelor 
uzate ajută la prevenirea posibilelor consecințe 
negative pentru mediu și sănătatea umană.

1.3 Conformitatea cu Directiva 
RoHS
Produsul pe care l-ați achiziționat este conform cu 
Directiva RoHS UE (2011/65/UE). Acesta nu conți-
ne materiale periculoase și interzise, specificate în 
această Directivă.

1.4 Informații despre ambalaj 
Ambalajele produsului sunt fabricate din 
materiale reciclabile, conform reglemen-
tărilor noastre naționale de mediu. 
Materialele utilizate pentru ambalaj nu 

trebuie să fie eliminate împreună cu deșeurile me-
najere sau cu vreun alt tip de deșeuri. Transportați-
le la punctele de colectare pentru ambalaje, ame-
najate de autoritățile locale.

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță 
și mediu
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2 Fierul de călcat cu abur

2.1 Prezentare generală
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Valorile furnizate împreună cu aparatul sau în cadrul documentelor însoțitoare sunt citiri de laborator în conformitate cu standardele 
corespunzătoare. Aceste valori pot varia în funcție de condițiile de utilizare și de mediu.

Comenzi și componente
1. Orificiul de pulverizare a apei
2. Capacul de umplere cu apă
3. Butonul de reglare a aburului
4. Buton de pulverizare a apei
5. Buton abur intens
6. Butonul de reglare a temperaturii
7. Buton anticalcar (auto-curățare)
8. Rezervorul de apă
9. Baza
10. Indicator termostat și lampă pentru oprire 

automată
11. Suport cablu alimentare

2.2 Date tehnice
Tensiune 220-240 V~50-60 Hz

Consum electric 2020-2400 W

Abur intens 230 g*

Abur continuu Până la 45 g/min.

Clasa de izolație I

C
*Măsurat la nivelul maxim de tem-
peratură, când se aplică abur intens 
la intervale de 3 de secunde pentru 
o perioadă de funcționare de 30 de 
minute.

Ne rezervăm dreptul de a opera modificări tehnice 
și de design.

2 Fierul de călcat cu abur
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3 Funcționarea

3.1 Domeniul de utilizare
Acest aparat este destinat numai uzului casnic și călcatului rufelor, nu este adecvat pentru utilizare în 
scopuri industriale.

3.2 Prima utilizare
La prima utilizare, umpleți rezervorul de apă și evaporați apa pentru a îndepărta orice resturi care ar fi 
putut înfunda fierul (vezi Fig. 3.6). În același timp, utilizați frecvent butonul de abur intens (5). 

C
În timpul primei utilizări a aparatului, orificiile de pe talpă pot emana un miros slab și 
depuneri albe. Mirosul și depunerile vor dispărea după două evaporări. De asemenea, în 
rezervorul de apă pot fi prezente picături de apă; acest lucru este normal.

3.3 Umplerea rezervorului de apă

Desfaceți capacul de umplere cu 
apă (2).

Umpleți apa până la linia MAX, 
ținând aparatul în poziție verticală.

Închideți capacul de umplere cu 
apă (2).

A
AVERTISMENT: Nu puneți în rezervorul de apă (8) par-
fum, oțet, sodă, agenți anticalcar, substanțe pentru călcat 
sau alte substanțe chimice. 

C
Aparatul este proiectat să folosească apă de la robinet. Dacă apa de la robinet din regiu-
nea dumneavoastră conține mult calcar, utilizați apă de la robinet amestecată cu apă de 
băut.
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3 Funcționarea

3.4 Setări de temperatură și călcatul uscat
Când reglați setarea de temperatură a aparatului, consultați tabelul de mai jos.

Tipul de țesătură Reglarea temperaturii Setare abur

Mătăsuri • Temperatură scăzută

Lână •• Temperatură medie

Bumbac ••• Temperatură ridicată

Așternutri-blugi Max Temperatură ridicată

A
AVERTISMENT: Urmați instrucțiunile de călcare de pe eti-
cheta țesăturii. 

C

 • Dacă nu știți din ce fel de țesătură este confecționat articcolul, determinați temperatura 
potrivită călcând o suprafață nevizibilă a articolului.

 • Pentru a evita peticele lucioase pe sintetice precum mătasea, călcați pe dosul țesăturii. 
Pentru a împiedica pătarea, nu folosiți funcția de pulverizare cu apă.

 • Pentru călcat uscat, reglați butonul de reglare a aburului (3) la poziția “0”.
 • Pentru călcatul uscat este util să aveți apă în aparat, deoarece puteți utiliza butonul de 
pulverizare a apei (4) dacă este necesar.

Așezați fierul în picioare și băgați-l 
în priză. 

Setați temperatura corectă fo-
losind butonul de reglare a tem-
peraturii (6).
- Lampa indicatoare a termo-

statului (10) se aprinde.
- Când fierul atinge temperatura 

setată, lampa indicatoare a ter-
mostatului (10) se stinge.

Aparatul este pregătit pentru 
călcat uscat.
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3.5 Călcare cu abur

Setați temperatura corectă fo-
losind butonul de reglare a tem-
peraturii (6).
- Lampa indicatoare a termo-

statului (10) se aprinde.
- Când fierul atinge temperatura 

setată, lampa indicatoare a ter-
mostatului (10) se stinge.

Reglați setarea de temperatură 
corectă folosind butonul de reglare 
a temperaturii (3).

Aparatul este pregătit pentru 
călcat cu abur.

A
AVERTISMENT: Buton pentru reglarea temperaturii (6) 
trebuie să se afle în intervalul de poziție “Lână” și “MAX” 
pentru a putea călca cu abur.

3 Funcționarea
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3.6 Abur intens

A

AVERTISMENTE:
 •Când începeți călcatul, este posibil să nu se producă 
abur intens când apăsați butonul primele câteva ori. 
Buton pentru reglarea temperaturii (6) trebuie setat la 
nivelul “Lână” sau mai sus pentru a obține abur intens.
 •Așteptați câteva secunde înainte de a apăsa din nou bu-
tonul de abur (5) intens. Dacă apăsați repetat butonul 
abur de șoc (5), din talpă (9) poate ieși apă împreună cu 
aburul.
 •Pentru a utiliza funcția de abur intens, lampa indicatoare 
a termostatului (10) trebuie să fie stinsă.

AVERTISMENT: Nu îndreptați aburul către oameni sau 
animale.

A
AVERTISMENT: Când lampa indicatoare a termostatului 
(10) se aprinde în timpul călcatului, așteptați ca lampa 
(10) să se stingă înainte de a continua procesul cu abur 
intens.

3 Funcționarea



86 / RO Fier de călcat cu abur/Manual de utilizare

Setați temperatura corectă fo-
losind butonul de reglare a tem-
peraturii (6).
- Lampa indicatoare a termo-

statului (10) se aprinde.
- Când fierul atinge temperatura 

setată, lampa indicatoare a ter-
mostatului (10) se stinge.

Fierul dumneavoastră de călcat 
este gata de utilizare.

Puteți călca cu jet de abur puter-
nic apăsând butonul de abur in-
tens (5).

3.7 Abur vertical
Puteți folosi funcția de abur intens și în poziție verticală (vezi 3.6).

A
AVERTISMENT: Când lampa indicatoare a termostatului 
(10) se aprinde în timpul călcatului, așteptați ca lampa 
(10) să se stingă înainte de a continua procesul cu abur 
intens.

3 Funcționarea
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Umpleți rezervorul de apă (8) cu 
apă (vezi 3.3). Așezați fierul în 
picioare și băgați-l în priză. 

Setați temperatura corectă fo-
losind butonul de reglare a tem-
peraturii (6).
- Lampa indicatoare a termo-

statului (10) se aprinde.
- Când fierul atinge temperatura 

setată, lampa indicatoare a ter-
mostatului (10) se stinge.

Fierul dumneavoastră de călcat 
este gata de utilizare.

Apăsând butonul de abur in-
tens (5), puteți pulveriza abur 
pe perdele și haine atârnate pe 
umerașe. Păstrați o distanță 
de 15-30 cm față de haine și 
perdele.

3.8 Pulverizarea cu apă

C  • Înainte de pulverizare, asigurați-vă că în rezervorul de apă (8) se află suficientă apă.
 • Cu funcția de pulverizare cu apă puteți îndepărta pliurile mai ușor.

Apăsați butonul de pulverizare a 
apei (4) și continuați să călcați.

3 Funcționarea
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3 Funcționarea

3.9 Oprire automată

C
 • În caz de oprire automată, lampa de Oprire Automată (10) luminează intermitent. 
 • Este nevoie de aproximativ 60 de secunde pentru ca temperatura tălpii (9) să ajungă 
la nivelul anterior.

 • Dacă mișcați aparatul pe orizontală, acesta începe să funcționeze din nou.

Dacă nu mișcați aparatul aprox-
imativ 30 de secunde când este 
în poziție orizontală, acesta se 
oprește automat.

Dacă nu mișcați aparatul aproxi-
mativ 8 minute când este în poziție 
verticală, acesta se oprește au-
tomat.

Dacă nu mișcați aparatul aprox-
imativ 30 de secunde când este 
în poziție laterală (stânga sau 
dreapta), acesta se oprește au-
tomat.

3.10 Sistem anti-picurare
Aparatul este prevăzut cu un sistem anti-picurare. Pentru a împiedica scurgerea apei din talpă (9), fierul 
întrerupe automat evaoprarea când temperatura este prea scăzută.
Cu sistemul anti-picurare puteți călca perfect și cele mai delicate țesături.
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4 Curățarea și întreținerea

4.1 Curățarea

A

AVERTISMENTE:
 •Nu utilizați benzină, solvenți, detergenți abrazivi sau perii 
dure pentru a curăța aparatul.
 •Nu puneți niciodată în aparat oțet, agent anti-calcar, par-
fum sau substanțe pentru călcare.
 •Nu spălați aparatul sub apă curentă și nu îl scufundați în 
apă sau în alte lichide.
 •Nu folosiți agenți de curățare abrazivi pentru a curăța 
talpa (9).

Înainte de curățare scoateți 
aparatul din priză. Așteptați ca 
aparatul să se răcească complet.

Desfaceți capacul de umplere cu 
apă (2) și scurgeți apa rămasă în 
rezervorul de apă (8), aplecând 
aparatul în față.

Ștergeți orice resturi de pe ex-
teriorul aparatului și de pe talpă 
(9) cu o lavetă umedă și un agent 
de curățare slab, neabraziv, dacă 
este necesar.

4.2 Anti-calcar (auto-curățare)
Acest proces permite îndepărtarea particulelor de piatră acumulate în aparat. Folosiți funcția anti-calcar 
o dată la 15-10 zile. Dacă apa din regiunea dumneavoastră este prea calcaroasă (dacă în timpul călcării 
de pe talpă (9) cad particule de piatră), folosiți funcția anti-calcar mai des.

 • Umpleți rezervorul de apă (8) până la linia MAX. 3.3).
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4 Curățarea și întreținerea

Băgați în priză aparatul. Setați buton pentru reglarea tem-
peraturii (6) la poziția “MAX” și 
așteptați până când se stinge lam-
pa termostatului (10). 

Înainte de curățare scoateți 
aparatul din priză. 

Așezați aparatul orizontal pe 
chiuvetă și agitați fierul apăsând 
butonul “ ” anti-calcar (7). 
Continuați până când se termină 
apa din rezervorul de apă (8). 
Când ați terminat, eliberați bu-
tonul anti-calcar (7).

După încheierea curățării de cal-
car, aștaptați ca aparatul să se 
răcească complet.

Ștergeți orice resturi de pe ex-
teriorul aparatului și de pe talpă 
(9) cu o lavetă umedă și un agent 
de curățare slab, neabraziv, dacă 
este necesar.

C Funcția de auto-curățare îndepărtează murdăria din interiorul tălpii. Vă recomandăm să 
folosiți această funcție la fiecere 15-10 zile.
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4.3 Depozitarea
 • Dacă nu doriți să utilizați aparatul pentru o perioadă lungă de timp, depozitați-l cu grijă.
 • Scoateți aparatul din priză și așteptați să se răcească înainte de a-l depozita.
 • Goliţi rezervorul de apă.
 • Depozitați aparatul și accesoriile sale în ambalajul original.
 • Depozitați aparatul într-un loc uscat și rece.
 • Asigurați-vă că nu ați lăsat aparatul la îndemâna copiilor.

4.4 Manevrarea și transportul
 • În timpul manevrării și transportului, transportați produsul în ambalajul său original. Ambalajul apara-
tului îl va proteja împotriva deteriorării fizice.

 • Nu plasați obiecte grele pe produs sau pe ambalajul acestuia. În caz contrar, aparatul poate fi dete-
riorat.

 • Dacă aparatul este scăpat, este posibil ca aparatul să nu funcționeze sau să se deterioreze permanent.

4 Curățarea și întreținerea
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5 Depanare

Problema Cauză posibilă Soluție

Talpa nu se încălzește (9) deși 
aparatul este conectat la priză.

Este posibil ca fișa sau cablul de 
alimentare ale aparatului să fie 
defecte.

Dacă aparatul nu funcționează, deși 
aparatul este conectat la priză, contac-
tați service-ul autorizat.

Buton pentru reglarea temperaturii 
(6) poate fi setat la poziția MIN.

Rotiți buton pentru reglarea temperaturii 
(6) în sensul acelor de ceasornic până în 
secțiunea cu semnul de abur.

Aparatul nu produce abur. Cantitatea de apă din rezervorul 
de apă (8) poate fi insuficientă.

Umpleți rezervorul de apă (8) până la 
linia MAX. 3.3).

Butonul pentru reglarea tempe-
raturii (3) poate fi setat la poziția 
”călcat uscat”.

Setați butonul de reglare a aburului (3) în 
poziția ”abur” (vezi 3.5).

Funcțiile de Abur intens - Abur in-
tens nu funcționează.

Este posibil să fi utilizat aceste 
funcții prea mult într-un interval de 
timp foarte scurt.

Continuați să călcați orizontal și aștep-
tați înainte de a folosi din nou funcția de 
abur intens.

Talpa (9) poate să nu fie suficient 
de fierbinte.

Rotiți buton pentru reglarea temperaturii 
(6) în sensul acelor de ceasornic până 
în secțiunea cu semnul de abur. Așezați 
aparatul în poziție verticală și așteptați 
să se încălzească talpa.

Pe țesătură picură apă. Este posibil să nu fi închis complet 
capacul de umplere cu apă (2).

Închideți complet capacul de umplere cu 
apă (2).

În timpul călcatului, cad sedimen-
te și reziduuri din talpa fierului de 
călcat (9).

Dacă apa folosită la fierul dvs. de 
călcat este prea dură, se pot forma 
astfel de sedimente.

Pentru sesiunile de călcat următoare 
umpleți rezervorul de apă al aparatului 
cu un amestec de apă de la robinet și 
apă potabilă.

Folosiți funcția anti-calcar o dată sau de 
mai multe ori (vezi 4.2.).

Din aparat picură apă după răcire 
sau ridicare.

Este posibil să fi lăsat aparatul în 
poziție orizontală în timp ce există 
apă în rezervor (8).

Goliți rezervorul de apă(8).

Pete pe talpa fierului de călcat (9). Este posibil să fi călcat haine ude/ 
să fi apărut pete de calcar pe talpa 
fierului de călcat (9).

După ce s-a răcit suficient, ștergeți talpa 
cu o lavetă de microfibră sau bumbac 
înmuiată în oțet.











Najpre pročitajte ovaj priručnik!
Poštovani kupci,

Zahvaljujemo vam što ste odabrali proizvod kompanije Beko. Želimo da postignete 
optimalnu efikasnost ovog visokokvalitetnog proizvoda koji je proizveden uz primenu 
vrhunske tehnologije. Obavezno je pročitati i potpuno razumeti ovaj vodič i dodatnu 
dokumentaciju pre upotrebe, i isti čuvati za naknadne upute. Ne odvajajte ovaj vodič od 
jedinice ako želite da je predate nekom drugom licu. Pridržavajte se svih upozorenja i 
informacija datim ovde i sledite uputstva.

Simboli i njihova značenja
Dole navedeni simboli su upotrebljeni u ovom vodiču:

C Važne informacije i preporuke u vezi s korišćenjem uređaja.

A
UPOZORENJE: Upozorenja na lične povrede ili oštećenje 
imovine.

UPOZORENJE: Upozorenje na tople površine.

UPOZORENJE: Uređaj, kabl za napajanje ili utikač ne 
potapajte u vodu ili bilo koju drugu tečnost.
UPOZORENJE: Opasnost od opekotina i opekotina od 
pare.
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1  Važna uputstva u vezi sa bezbednošću i 
zaštitom životne sredine

Ovaj odeljak sadrži bezbednosna 
uputstva za sprečavanje opasnosti 
koje mogu dovesti do povreda ili 
materijalne štete. 
Svaka garancija će prestati da 
bude validnoa ako se ne poštuju 
ova uputstva.

1.1 Opšta bezbednost
 • Ovaj uređaj je usklađen sa 
međunarodnim standardima 
bezbednosti.

 • Ovaj proizvod nije dizajniran 
za komercijalnu upotrebu, 
namenjen je za upotrebu u 
domaćinstvu i u sljedećim 
uslovima: 
– u kuhinjama zaposlenih 

prodavnica, kancelarija i 
drugih radnih okruženja 

– u seoskim kućama 
– za goste u hotelima, motelima 

i drugim sličnim vrstama 
smeštajnih objekata 

– u hostelima ili sličnim 
okruženjima.

 • Ovaj uređaj mogu da koriste deca 
starija od 8 godina, osobe koje 
su ograničene u smislu fizičkih, 
čulnih i mentalnih sposobnosti 
ili koje nemaju dovoljno znanja 
ili iskustva u korišćenju ovog 
uređaja, ako su pod nadzorom 
osobe i ako su dobile uputstva 
o pravilnom korišćenju ovog 
uređaja i opasnostima koje se 
mogu javiti. Deca ne smeju da 
se igraju sa uređajem. Deca ne 
smeju da čiste ili održavaju aparat 
bez odgovarajućeg nadzora.

 • Ne ostavljajte uređaj bez 
nadzora dok je uključen.

 • Pre nego što napunite vodom 
rezervoar za vodu uređaja, 
isključite uređaj iz utičnice.

 • Pegla se mora koristiti i stajati 
na ravnoj i stabilnoj površini.

 • Kada stavljate peglu na njenu 
bazu, uverite se da je podloga 
baze stabilna.

 • Ne koristite uređaj ako je kabl 
za napajanje ili sam uređaj 
oštećen. Obratite se ovlaštenom 
servisu.
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1  Važna uputstva u vezi sa bezbednošću i 
zaštitom životne sredine

 • Ako aparat padne, procuri voda 
ili dođe do drugih kvarova, 
obratite se ovlaštenom servisu. 
Ne koristite uređaj dok se ne 
popravi.

 • Držite decu mlađu od 8 godina 
dalje od uređaja i njegovog 
kabla za napajanje kada je 
uređaj u upotrebi ili je ostavljen 
da se ohladi.

 • Ovaj uređaj nije namijenjen za 
upotrebu na otvorenom.

 • Koristite samo originalne delove 
ili delove koje je preporučio 
proizvođač.

 • Nemojte rasklapati ovaj uređaj.
 • Vaše mrežno napajanje mora 
biti usklađeno s navedenim 
informacijama na oznaci tipa.

 • Električna mreža na koju 
ćete priključiti aparat mora 
biti osigurana osiguračem od 
najmanje 16 A.

 • Uređaj koristite sa uzemljenim 
utikačem.

 • Nemojte koristiti uređaj s 
produžnim kablom.

 • Ne isključujte uređaj na utikaču 
povlačenjem kabla.

 • Izvucite utikač uređaja iz struje 
pre čišćenja. 

 • Ne obmotavajte kabl uređaja oko 
uređaja. Obmotajte kabl samo 
oko odeljka za obmotavanje 
kabla koji se nalazi na zadnjoj 
strani uređaja. 

 • Kada je aparat priključen na 
napajanje, ne dodirujte utikač 
uređaja dok su vam ruke vlažne 
ili mokre.

 • Naročito se preporučuje da 
ovaj uređaj ne koristite duže 
od jednog sata a da pritom ne 
napravite pauzu.

 • Osnovna ploča uređaja i delovi 
blizu osnovne ploče mogu se 
pregrejati. Kontakt sa vrućim 
površinama može izazvati 
opekotine! Ne dodirujte vruće 
površine tokom upotrebe 
uređaja ili neposredno nakon 
upotrebe.

 • Ne koristite aparat u 
eksplozivnom ili zapaljivom 
okruženju ili u blizini istog.
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 • Ako čuvate ambalažu, čuvajte je 
van domašaja dece.

 • Ne otvarajte poklopac rezervoara 
za vodu tokom rada.

1.2 Informacije o usklađenosti sa 
WEEE propisima i odlaganju otpada
Ovaj proizvod ne sadrži opasne i zabranjene 
materijale naznačene u „Direktivi o kontroli 
otpadne električne i elektronske opreme“ koju 
je objavilo Ministarstvo zaštite životne sredine i 
prostornog planiranja Republike Turske. 

Usklađeno sa WEEE propisima. Ovaj 
proizvod je proizveden sa recikliranim 
visokokvalitetnim delovima i 
materijalima za višekratnu upotrebu.  
Stoga ne odlažite ovaj proizvod sa 

drugim kućnim otpadom na kraju njegovog veka 
trajanja. Odnesite ga u sabirni centar za električnu 
i elektronsku opremu.  O ovim sabirnim centrima 
se možete raspitati kod lokalne uprave.  Možete 
pomoći u zaštiti životne sredine i prirodnih resursa 
tako što ćete iskorišćene proizvode odneti na 
reciklažu.

1.3 Usaglašenost sa RoHS 
direktivom
Proizvod koji ste kupili u saglasnosti je sa RoHS 
direktivom Evropske unije (2011/65/EU). On ne 
sadrži štetne i zabranjene materijale navedene u 
direktivi.

1  Važna uputstva u vezi sa bezbednošću i 
zaštitom životne sredine

1.4 Informacije o pakovanju
Ambalaža proizvoda je napravljena od 
materijala koji mogu da se recikliraju, u 
skladu sa nacionalnim propisima o 
zaštiti životne sredine. Ambalažu ne 

odlažite sa kućnim otpadom ili drugim vrstama 
otpada već je odložite u sabirne centre za 
ambalažu koje su navele lokalne vlasti.
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2 Vaša pegla na paru
2.1 Prikaz
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Vrednosti date na uređaju ili pratećoj dokumentaciji su laboratorijska očitavanja u skladu sa odgovarajućim 
standardima. Ove vrednosti mogu da se razlikuju u zavisnosti od korišćenja i ambijentalnih uslova.

Provere i delovi
1. Otvor za prskanje vodom
2. Otvor za punjenje vode
3. Dugme za prilagođavanje pare
4. Dugme za prskanje vodom
5. Dugme za intenzivnu paru
6. Dugme za prilagođavanje temperature
7. Dugme za uklanjanje kamenca 

(samočišćenje)
8. Rezervoar za vodu
9. Baza
10. Indikator termostata i lampica 

automatskog isključivanja
11. Omotač kabla

2.2 Tehnički podaci

Napon 220-240 V~ 50-60 Hz
Potrošnja električne energije 2020-2400 W
Intenzivna para 230 g*
Neprekidno ispuštanje pare Do 45 g/min.
Klasa izolacije I

C
*Mereno na maksimalnom 
temperaturnom nivou, kada se u 
intervalima od 3 sekunde primenjuje 
intenzivna para tokom radnog 
perioda od 30 minuta.

Prava na tehničke i dizajnerske promene su 
zadržana.

2 Vaša pegla na paru
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3 Rad

3.1 Predviđena namena
Uređaj je namenjen samo za kućnu upotrebu i peglanje, nije pogodan za profesionalnu upotrebu.

3.2 Prva upotreba
Nakon početnog rada, napunite vodom rezervoar za vodu i neka ista ispari kako biste uklonili eventualne 
ostatke (videti sliku 3.6). U isto vreme često koristite dugme za intenzivnu paru (5). 

C
Tokom prve upotrebe uređaja iz rupa na osnovnoj ploči mogu se pojaviti blagi mirisi i bele 
naslage. Mirisi i naslage će nestati nakon drugog isparavanja. Takođe, u rezervoaru za 
vodu mogu biti kapljice vode, to je normalno.

3.3 Punjenje rezervoara za vodu

Otvorite poklopac za punjenje 
vodom (2).

Napunite vodu do linije MAX, 
držeći uređaj u blago vertikalnom 
položaju.

Zatvorite otvor za punjenje vode 
(2).

A
UPOZORENJE: Ne stavljajte parfem, sirće, sodu, sredstva 
za uklanjanje kamenca, sredstva za peglanje ili druge 
hemikalije u rezervoar za vodu (8). 

C Vaš uređaj je namenjen za korišćenje s vodom iz slavine. Ako je voda iz slavine u vašem 
regionu izuzetno vapnenasta, koristite vodu iz slavine pomešanu s vodom za piće.
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3 Rad

3.4 Podešavanje temperature i suvo peglanje
Obratite pažnju na donju tabelu prilikom prilagođavanja podešavanja temperature na vašem uređaju.

Vrsta tkanine Prilagođavanje temperature Podešavanje pare

Svileni predmeti • Na niskoj temperaturi

Vuna •• Na srednjoj temperaturi

Pamuk ••• Na visokoj temperaturi

Posteljina – Traper Maks. Na visokoj temperaturi

A
UPOZORENJE: Za peglanje sledite uputstva za peglanje 
na etiketi tkanine. 

C

 • Ako ne znate od kakve tkanine je napravljena vaša odeća, postavite tačnu temperaturu 
peglanja peglanjem dela odeće s unutrašnje strane.

 • Da biste sprečili sjajne mrlje na sintetičkim tkaninama kao što je svila, peglajte tkaninu s 
poleđine. Ne koristite funkciju prskanja vode da biste izbegli stvaranje mrlja.

 • Podesite dugme za podešavanje pare (3) u položaj “0” za suvo peglanje.
 • Korisno je u uređaju imati vode prilikom suvog peglanja, ako je potrebno, možete koristiti 
dugme za prskanje vodom (4).

Uređaj postavite u uspravan 
položaj i uključite. 

Podesite odgovarajuće 
podešavanje temperature 
pomoću dugmeta za podešavanje 
temperature (6).
- Upaliće se indikatorska lampica 

termostata (10).
- Kad uređaj dostigne 

temperaturu koju ste 
podesili, indikatorska lampica 
termostata (10) će se ugasiti.

Uređaj je sada spreman za suvo 
peglanje.
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3.5 Peglanje sa parom

Podesite odgovarajuće 
podešavanje temperature 
pomoću dugmeta za podešavanje 
temperature (6).
- Upaliće se indikatorska 

lampica termostata (10).
- Kad uređaj dostigne 

temperaturu koju ste 
podesili, indikatorska lampica 
termostata (10) će se ugasiti.

Podesite odgovarajuće 
podešavanje temperature pomoću 
dugmeta za podešavanje pare (3).

Uređaj je sada spreman za 
peglanje sa parom.

A
UPOZORENJE: Dugme za podešavanje temperature (6) 
trebalo bi da bude u opsegu “Vuna” i “MAX” da bi se moglo 
peglati na pari.

3 Rad
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3.6 Intenzivna para

A

UPOZORENJA:
 •Kada započnete peglanje, jaka para možda neće izaći 
nakon što nekoliko puta pritisnete dugme. Dugme za 
podešavanje temperature (6) trebalo bi da bude na nivou 
“Vuna” ili višem kako bi se dobila intenzivna para.
 •Sačekajte nekoliko sekundi pre ponovnog pritiskanja 
dugmeta za intenzivnu paru (5). Ako se dugme za 
intenzivnu paru (5) pritisne više puta, voda takođe može 
iscuriti iz ploče (9) zajedno sa parom.
 •Da biste koristili funkciju intenzivne pare, lampica 
termostata (10) treba da bude ugašena.

UPOZORENJE: Nikada ne usmeravajte paru na ljude ili 
životinje.

A
UPOZORENJE: Kada se indikatorska lampica termostata 
(10) upali prilikom peglanja, sačekajte da se lampica (10) 
ugasi da biste nastavili proces intenzivne pare.

3 Rad
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Podesite odgovarajuće 
podešavanje temperature 
pomoću dugmeta za podešavanje 
temperature (6).
- Upaliće se indikatorska 

lampica termostata (10).
- Kad uređaj dostigne 

temperaturu koju ste 
podesili, indikatorska lampica 
termostata (10) će se ugasiti.

Vaša pegla je spremna za 
upotrebu.

Možete peglati uz obilnu paru 
koju dobijate pritiskom na dugme 
intenzivne pare (5).

3.7 Vertikalna para
Funkciju intenzivne pare možete koristiti i u vertikalnom položaju (videti 3.6).

A
UPOZORENJE: Kada se indikatorska lampica termostata 
(10) upali prilikom peglanja, sačekajte da se lampica (10) 
ugasi da biste nastavili proces intenzivne pare.

3 Rad
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Napunite vodom rezervoar za vodu 
(8) (videti 3.3). Uređaj postavite u 
uspravan položaj i uključite. 

Podesite odgovarajuće 
podešavanje temperature 
pomoću dugmeta za podešavanje 
temperature (6).
- Upaliće se indikatorska lampica 

termostata (10).
- Kad uređaj dostigne 

temperaturu koju ste 
podesili, indikatorska lampica 
termostata (10) će se ugasiti.

Vaša pegla je spremna za 
upotrebu.

Pritiskom na dugme za intenzivnu 
paru (5) možete raspršiti paru na 
zavese i odeću. Držite uređaj tako 
da rastojanje istog od odeće i 
zavesa bude 15-30 cm.

3.8 Prskanje vodom

C  • Pre prskanja proverite da li u rezervoaru (8) ima dovoljno vode.
 • Nabore možete lakše ukloniti uz funkciju prskanja vodom.

Pritisnite dugme za prskanje 
vodom (4) i nastavite s peglanjem.

3 Rad
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3 Rad

3.9 Automatsko isključivanje

C
 • U slučaju automatskog isključivanja, lampica automatskog isključivanja (10) treperi.
 • Može biti potrebno oko 60 sekundi da temperatura ploče (9) dostigne svoj prethodni 
nivo.

 • Ako pomerite uređaj vodoravno, on će početi da radi.

Ako uređaj ne pomerate otprilike 
30 sekundi dok je u vodoravnom 
položaju, automatski će se 
isključiti.

Ako uređaj ne pomerate 8 minuta 
dok je u vertikalnom položaju, 
automatski će se isključiti.

Ako uređaj ne pomerate 30 
sekundi u bočnom položaju 
(desno ili levo), automatski će se 
isključiti.

3.10 Sistem protiv kapanja
Uređaj je opremljen sistemom protiv kapanja. Da bi se sprečilo isticanje vode iz ploče (9), pegla 
automatski prestaje da isparava kada je temperatura preniska.
Sa sistemom protiv kapanja možete savršeno ispeglati čak i najnežniju tkaninu.
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4 Čišćenje i održavanje

4.1 Čišćenje

A

UPOZORENJA:
 •Nikada nemojte koristiti benzol, rastvarač, abrazivna 
sredstva za čišćenje ili grube četke za čišćenje ovog 
uređaja.
 •U uređaj nikada ne stavljajte sirće, sredstvo za uklanjanje 
kamenca, sodu, parfem ili druga pomagala za peglanje.
 •Uređaj ne perite pod mlazom vode niti ga potapajte u 
vodu ili druge tečnosti.
 •Ne koristite abrazivna sredstva za čišćenje ploče (9).

Izvucite utikač uređaja iz struje pre 
čišćenja. Sačekajte da se uređaj 
potpuno ohladi.

Otvorite otvor za punjenje vode 
(2) i ispustite preostalu vodu iz 
rezervoara za vodu (8) naginjanjem 
uređaja napred.

Sve ostatke izvan uređaja i 
na ploči (9) obrišite vlažnom 
krpom i, ako je potrebno, lakim, 
neabrazivnim tečnim sredstvom 
za čišćenje.

4.2 Uklanjanje kamenca (samočišćenje)
Ovaj postupak omogućava uklanjanje čestica kamenca nakupljenih u uređaju. Koristite funkciju 
uklanjanja kamenca svakih 10-15 dana. Ako je voda u vašem području previše vapnenasta (ako čestice 
kamenca padnu sa ploče (9) prilikom peglanja), češće koristite funkciju za uklanjanje kamenca.

 • Napunite vodu do MAX linije u rezervoar za vodu (8). 3.3).
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4 Čišćenje i održavanje

Povežite utikač uređaja na 
napajanje.

Dugme za podešavanje 
temperature (6) podesite u položaj 
“MAX” i sačekajte dok se lampica 
termostata (10) ne ugasi. 

Izvucite utikač uređaja iz struje 
pre čišćenja. 

Postavite uređaj vodoravno 
na sudoperu i protresite peglu 
pritiskom na dugme “ ” za 
uklanjanje kamenca (7). Nastavite 
dok se rezervoar za vodu (8) ne 
isprazni. Po završetku otpustite 
dugme za uklanjanje kamenca (7).

Nakon završetka uklanjanja 
kamenca, sačekajte da se uređaj 
potpuno ohladi.

Sve ostatke izvan uređaja i 
na ploči (9) obrišite vlažnom 
krpom i, ako je potrebno, lakim, 
neabrazivnim tečnim sredstvom 
za čišćenje.

C Funkcijom samočišćenja uklanja se prljavština sa unutrašnje strane ploče. Preporučujemo 
vam da ovu funkciju aktivirate svakih 10-15 dana.
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4.3 Skladištenje
 • Ako ne nameravate da koristite aparat duže vreme, pažljivo ga odložite.
 • Uređaj isključite iz struje i sačekajte da se ohladi pre nego ga odložite.
 • Ispraznite rezervoar za vodu.
 • Uređaj i dodatnu opremu čuvajte u originalnom pakovanju.
 • Postavite uređaj na hladno i suvo mesto.
 • Uvek vodite računa da aparat držite van dohvata dece.

4.4 Transport i otprema
 • Za vreme transporta i otpreme, uređaj nosite u originalnom pakovanju. Ambalaža uređaja ga štiti od 
fizičkih oštećenja.

 • Nemojte stavljati teške predmete na uređaj ili njegovu ambalažu. U suprotnom, uređaj se može oštetiti.
 • Ako uređaj padne, uređaj možda neće raditi ili može doći do trajnih oštećenja.

4 Čišćenje i održavanje
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5 Rešavanje problema

Problem Mogući uzrok Rešenje

Ploča (9) se ne zagreva iako je 
uređaj uključen u napajanje.

Utikač ili kabl za napajanje 
uređaja su možda oštećeni.

Obratite se ovlaštenom servisu u slučaju 
da uređaj ne radi iako je priključen na 
napajanje.

Taster za podešavanje 
temperature (6) može se podesiti 
na Min. položaj.

Okrenite dugme za podešavanje 
temperature (6) u smeru kazaljke na 
satu do odeljka sa znakom za paru.

Uređaj ne proizvodi paru. Možda nema dovoljno vode u 
rezervoaru za vodu (8).

Napunite vodu do MAX linije u rezervoar 
za vodu (8). 3.3).

Dugme za podešavanje pare (3) 
možda je postavljeno u položaj za 
„suvo peglanje“.

Dugme za podešavanje pare (3) je u 
položaju za „paru“ (videti 3.5).

Intenzivna para - funkcija 
vertikalne pare ne radi.

Ove funkcije su se možda koristile 
pretjerano za vrlo kratko vreme.

Nastavite da peglate vodoravno i 
sačekajte pre ponovnog korišćenja 
funkcije intenzivne pare.

Ploča (9) možda nije dovoljno 
vruća.

Okrenite dugme za podešavanje 
temperature (6) u smeru kazaljke na 
satu do odeljka sa znakom za paru. 
Postavite uređaj u uspravan položaj i 
sačekajte da se ploča zagreje.

Voda kaplje na tkaninu. Možda niste potpuno zatvorili 
otvor za punjenje vode (2).

Potpuno zatvorite otvor za punjenje 
vode (2).

Sedimenti i ostaci otpadaju s 
ploče (9) tokom peglanja.

Takvi sedimenti se mogu pojaviti 
ako je voda koju koristite u 
uređaju previše vapnenasta.

Napunite rezervoar za vodu uređaja 
mešajući vodu iz slavine i vodu za piće 
prilikom sledećeg peglanja.

Koristite funkciju uklanjanja kamenca 
jednom ili nekoliko puta (videti 4.2).

Iz uređaja kaplje voda nakon što 
se ohladi ili kada je podignete.

Možda ste ostavili uređaj u 
vodoravnom položaju dok je u 
rezervoaru za vodu još uvek bilo 
vode (8).

Ispraznite rezervoar za vodu (8).

Na ploči (9) su mrlje. Možda ste peglali vlažnu odeću/
na ploči (9) su se pojavile mrlje od 
kamenca.

Kad se dovoljno ohladi, ploču obrišite 
krpom od mikrovlakana ili pamučnom 
krpom umočenom u sirće.



Lütfen önce bu kılavuzu okuyun!
Değerli Müşterimiz,

Beko ürününü tercih ettiğiniz için teşekkür ederiz. Yüksek kalite ve teknoloji ile üretilmiş 
olan ürününüzün size en iyi verimi sunmasını istiyoruz. Bunun için, bu kılavuzun 
tamamını ve verilen diğer belgeleri ürünü kullanmadan önce dikkatle okuyun ve bir 
başvuru kaynağı olarak saklayın. Ürünü başka birisine verirseniz, kullanma kılavuzunu 
da birlikte verin. Kullanma kılavuzunda belirtilen tüm bilgi ve uyarıları dikkate alarak 
talimatlara uyun.

Sembollerin anlamları
Bu kullanma kılavuzunun çeşitli kısımlarında aşağıdaki semboller kullanılmıştır:

C Cihazın kullanımıyla ilgili önemli bilgiler ve faydalı tavsiyeler.

A
UYARI: Can ve mal güvenliğiyle ilgili tehlikeli durumlar ko-
nusunda uyarılar.

UYARI: Sıcak yüzeylerle ilgili uyarı.

UYARI: Cihazı, elektrik kablosunu veya elektrik fişini suya 
ya da diğer sıvılara batırmayın.

UYARI: Buhardan yanma ve haşlanma tehlikesi.

AEEE Yönetmeliğine uygundur. PCB içermez.
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1 Önemli güvenlik ve çevre talimatları

Bu bölümde, yaralanma ya da 
maddi hasar tehlikelerini önleme-
ye yardımcı olacak güvenlik tali-
matları yer almaktadır. 
Bu talimatlara uyulmaması halin-
de her türlü garanti geçersiz hale 
gelir.

1.1 Genel güvenlik
 • Bu cihaz, uluslararası güvenlik 
standartlarına uygundur.

 • Bu cihaz ticari kullanım için 
tasarlanmamıştır, evde ve aşa-
ğıdakiler gibi uygulamalarda 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır: 
– Dükkanların, ofislerin ve diğer 

çalışma ortamlarının personel 
mutfaklarında; 

– Çiftlik evlerinde; 
– Otel, motel ve diğer konak-

lama mekânlarında müşteri-
ler tarafından; 

– Pansiyon türü mekanlarda.

 • Cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar ve 
fiziksel, algısal ve zihinsel yete-
nekleri azalmış veya tecrübe ve 
bilgi eksikliği olan kişiler tarafın-
dan gözetim altında veya cihazın 
güvenli bir şekilde kullanımına 
ve karşılaşılan ilgili tehlikele-
rin anlaşılmasına dair talimat 
verilirse kullanılabilir. Çocuklar 
cihazla oynamamalıdır. Temiz-
lik ve kullanıcı bakım işlemleri, 
başlarında bir büyük olmadığı 
sürece çocuklar tarafından ya-
pılmamalıdır.

 • Cihazı elektrik fişine bağlıyken 
gözetimsiz bırakmayın.

 • Cihazın su haznesine su doldur-
madan önce fişini prizden çekin.

 • Ütü düz ve sabit bir yüzey üze-
rinde kullanılmalı ve dinlendiril-
melidir.

 • Ütüyü standına yerleştirirken, 
standın yerleştirildiği yüzeyin 
sabit olduğundan emin olun.

 • Elektrik kablosu veya cihaz ha-
sarlıysa cihazı kullanmayın. Yet-
kili servise başvurun.
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 • Cihaz düşürülürse, su sızıntısı 
yaparsa veya diğer arızalar mey-
dana gelirse, yetkili servise baş-
vurun. Cihazı onarılana kadar 
kullanmayın.

 • Cihaz kullanımda iken veya so-
ğumaya bırakıldığında, 8 yaş altı 
çocukları cihazdan ve elektrik 
kablosundan uzak tutun.

 • Cihaz dış mekanlarda kullanıma 
uygun değildir.

 • Sadece orijinal parçaları veya 
üretici tarafından tavsiye edilen 
parçaları kullanın.

 • Cihazı parçalarına ayırmayın.
 • Şebeke güç kaynağınız cihazın 
tip etiketinde belirtilen bilgilere 
uygun olmalıdır.

 • Cihazı kullanacağınız şebeke en 
az 16 A’lik bir sigorta ile emni-
yete alınmış olmalıdır.

 • Cihazı topraklı prizde kullanın.
 • Cihazı uzatma kablosuyla kul-
lanmayın.

 • Cihazın fişini çıkartırken kablo-
sundan çekmeyin.

 • Cihazı temizlemeden önce fişini 
prizden çekin. 

 • Cihazın kablosunu cihaz etra-
fına sarmayın. Kabloyu sadece  
cihazın arka kısmında bulunan 
kablo sarma kısmına sarın. 

 • Cihaz elektriğe bağlıyken elle-
riniz nemli veya ıslaksa cihazın 
fişine dokunmayın.

 • Bu cihazın sürekli olarak bir  
saatten fazla kullanılmaması 
önerilir.

 • Cihazın tabanı ve tabana yakın 
kısımları aşırı ısınabilir. Sıcak 
yüzeylere temas yanıklara yol 
açabilir. Cihazı kullanırken veya 
kullandıktan hemen sonra sıcak 
yüzeylere temas etmeyin.

 • Cihazı patlayıcı veya yanıcı or-
tamların ve maddelerin bu-
lunduğu yerde veya yakınında 
kullanmayın.

 • Ambalaj malzemelerini saklıyor-
sanız çocukların ulaşamayacağı 
bir yerde muhafaza edin.

 • Kullanım sırasında su doldurma 
kapağını açmayın.

1 Önemli güvenlik ve çevre talimatları
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1.2 AEEE Yönetmeliğine Uyum ve Atık 
Ürünün Elden Çıkarılması
Bu ürün T.C. Çevre ve Şehircilik Bakanlığı tara-
fından yayımlanan “Atık elektrikli ve Elektronik 
eşyaların Kontrolü Yönetmeliği’nde belirtilen 
zararlı ve yasaklı maddeleri içermez. 

AEEE Yönetmeliğine uygundur. Bu 
ürün, geri dönüşümlü ve tekrar kul-
lanılabilir nitelikteki yüksek kaliteli 
parça ve malzemelerden üretilmiş-
tir.  Bu nedenle, ürünü, hizmet öm-

rünün sonunda evsel veya diğer atıklarla bir-
likte atmayın. Elektrikli ve elektronik cihazların 
geri dönüşümü için bir toplama noktasına gö-
türün.  Bu toplama noktalarını bölgenizdeki 
yerel yönetime sorun.  Kullanılmış ürünleri geri 
kazanıma vererek Çevrenin ve doğal kaynak-
ların korunmasına yardımcı olun.

1.3 Ambalaj bilgisi
Ürünün ambalajı, Ulusal Mevzuatımız 
gereği geri dönüştürülebilir malze-
melerden üretilmiştir. Ambalaj atığını 
evsel veya diğer atıklarla birlikte at-

mayın, yerel otoritenin belirttiği ambalaj topla-
ma noktalarına atın.

1 Önemli güvenlik ve çevre talimatları
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2 Buharlı ütünüz

2.1 Genel bakış
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Ürününüz üzerinde bulunan işaretlemelerde veya ürünle birlikte verilen diğer basılı dokümanlarda beyan edilen 
değerler, ilgili standartlara göre laboratuvar ortamında elde edilen değerlerdir. Bu değerler, ürünün kullanım ve ortam 
şartlarına göre değişebilir.

Kontroller ve parçalar
1. Su püskürtme deliği
2. Su doldurma kapağı
3. Buhar ayar düğmesi
4. Su püskürtme düğmesi
5. Şok buhar düğmesi
6. Sıcaklık ayar düğmesi
7. Kireç temizleme (Self clean) düğmesi
8. Su tankı
9. Taban
10. Termostat gösterge ve otomatik kapanma 

(Auto-Off) ışığı
11. Kablo sarma yeri

2.2 Teknik veriler

Gerilim 220-240 V~ 50-60 Hz
Güç tüketimi 2020-2400 W
Şok buhar 230 g*
Sürekli buhar 45 g/dk’ya kadar
İzolasyon sınıfı I

C
*Maksimum sıcaklık kademe-
sinde, 30 dakika kullanım için 3 
saniyelik periyotlarla şok buhar 
verildiği durumda ölçülmüştür.

Teknik ve tasarım değişiklikleri yapma hakkı 
saklıdır.

2 Buharlı ütünüz
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3 Kullanım

3.1 Kullanım amacı
Cihaz sadece evde kullanılmak ve ütü yapmak üzere tasarlanmıştır, profesyonel kullanım için 
uygun değildir.

3.2 İlk kullanım
İlk kullanımda, üretim atıklarını gidermek için su haznesine su doldurun ve buharlaştırma işlemi 
yapın (bkz. 3.6). Bu sırada şok buhar düğmesini de (5) sıkça kullanın. 

C
Cihazın ilk kullanımında, hafif bir koku ve taban deliklerinden beyaz tortular gelebi-
lir. İki kez buharlaştırma işleminden sonra koku ve tortular yok olacaktır. Ayrıca su 
haznesinde su damlacıkları bulunabilir, bu durum normaldir.

3.3 Su haznesinin doldurulması

Su doldurma kapağını (2) açın. Cihazı hafif dikey şekilde tuta-
rak suyu MAX çizgisine kadar 
doldurun.

Su doldurma kapağını (2) ka-
patın.

A
UYARI: Su tankına (8) parfüm, sirke, kola, kireç çözücü 
ürünler, ütülemeye yardımcı olacak ürünler veya diğer 
kimyasalları koymayın. 

C
Cihazınız musluk suyu kullanımına uygun olarak tasarlanmıştır. Eğer bulunduğu-
nuz yerdeki musluk suyu aşırı kireçli ise musluk suyunu içme suyu ile karıştırarak 
kullanın.
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3 Kullanım

3.4 Sıcaklık ayarı ve kuru ütüleme
Cihazınızda sıcaklık ayarını yaparken aşağıdaki tabloyu dikkate alın.

Kumaş Türü Sıcaklık Ayarı Buhar Ayarı

İpekli • Düşük sıcaklık

Yün •• Orta sıcaklık

Pamuklu ••• Yüksek sıcaklık

Keten-Kot Max Yüksek sıcaklık

A
UYARI: Ütüleme için kumaşın etiketinde belirtilen ütüleme 
talimatlarını dikkate alın. 

C

 • Giysinizin ne tür kumaştan yapıldığını bilmiyorsanız, giysinizin görünmeyen bir 
bölümünü ütüleyerek doğru ütüleme sıcaklığını belirleyin.

 • İpek gibi sentetik kumaşlarda oluşan parlak lekeleri engellemek için, kumaşın 
ters yüzünü ütüleyin. Leke oluşumunu engellemek için su püskürtme özelliğini 
kullanmayın.

 • Kuru ütüleme yapabilmek için buhar ayar düğmesini (3) “0” konuma getirin.
 • Kuru ütülemede cihazda su olmasında fayda vardır, gerekirse su püskürtme 
düğmesini (4) kullanabilirsiniz.

Cihazı dik konuma getirin ve  
fişini prize takın. 

Sıcaklık ayar düğmesi (6) ile uy-
gun sıcaklık ayarını ayarlayın.
- Termostat gösterge ışığı (10) 

yanar.
- Cihaz ayarladığınız sıcaklığa 

ulaştığında, termostat gös-
terge ışığı (10) söner.

Cihaz kuru ütülemeye hazırdır.
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3.5 Buharlı ütüleme

Sıcaklık ayar düğmesi (6) ile 
uygun sıcaklık ayarını ayarla-
yın.
- Termostat gösterge ışığı (10) 

yanar.
- Cihaz ayarladığınız sıcaklığa 

ulaştığında, termostat gös-
terge ışığı (10) söner.

Buhar ayar düğmesi (3) ile  
uygun buhar ayarını yapın.

Cihaz buharlı ütülemeye ha-
zırdır.

A
UYARI: Buharlı ütüleme yapabilmek için sıcaklık ayar düğ-
mesi (6) “Yünlü“ ve “MAX” konumu aralığında olmalıdır.

3 Kullanım
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3.6 Şok buhar

A

UYARILAR
 •Ütülemeye yeni başlandığında ilk birkaç basışta şok 
buhar gelmeyebilir. Sıcaklık ayar düğmesi (6) şok buhar 
elde etmek için “Yünlü” veya daha üst kademede olma-
lıdır.
 •Şok buhar düğmesine (5) tekrar basmadan önce birkaç 
saniye bekleyin. Şok buhar düğmesine (5) arka arkaya 
basmaya devam edilir ise tabandan (9) buhar ile su da 
gelebilir.
 •Şok buhar özelliğini kullanmak için termostat gösterge 
ışığının (10) sönmesi gerekir.

UYARI: Buharı hiçbir zaman insanlara veya hayvanlara yö-
neltmeyin.

A
UYARI: Ütüleme sırasında termostat gösterge ışığı (10) 
yandığında, şok buhar işlemine devam etmek için ışığın 
(10) sönmesini bekleyin.

3 Kullanım
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Sıcaklık ayar düğmesi (6) ile 
uygun sıcaklık ayarını ayarla-
yın.
- Termostat gösterge ışığı (10) 

yanar.
- Cihaz ayarladığınız sıcaklığa 

ulaştığında, termostat gös-
terge ışığı (10) söner.

Cihazınız ütülemeye hazırdır.

Şok buhar düğmesine (5) ba-
sılarak elde edilen güçlü buhar 
ile ütü yapabilirsiniz.

3.7 Dik buhar
Şok buhar özelliğini dik konumda iken de kullanabilirsiniz (bkz. 3.6).

A
UYARI: Ütüleme sırasında termostat gösterge ışığı (10) 
yandığında, şok buhar işlemine devam etmek için ışığın 
(10) sönmesini bekleyin.

3 Kullanım
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Su haznesini (8) su ile doldu-
run (bkz. 3.3). Cihazı dik konu-
ma getirin ve fişini prize takın. 

Sıcaklık ayar düğmesi (6) ile uy-
gun sıcaklık ayarını ayarlayın.
- Termostat gösterge ışığı (10) 

yanar.
- Cihaz ayarladığınız sıcaklığa 

ulaştığında, termostat gös-
terge ışığı (10) söner.

Cihazınız ütülemeye hazırdır.

Şok buhar düğmesine (5) ba-
sarak perdelerinize ve askı-
daki giysilerinize buhar püs-
kürtebilirsiniz. Cihazı giysi ve 
perdelerden 15-30 cm uzak-
lıkta tutun.

3.8 Su püskürtme

C  • Su püskürtme işleminden önce tankta (8) yeterince su olduğundan emin olun.
 • Su püskürtme özelliği ile kırışıklıkları daha kolay giderebilirsiniz.

Su püskürtme düğmesine (4) 
basıp ütülemeye devam edin.

3 Kullanım
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3 Kullanım

3.9 Otomatik kapanma (Auto-Off)

C
 • Otomatik kapanma durumunda otomatik kapanma (Auto-Off) ışığı (10) yanıp 
söner.

 • Taban (9) sıcaklığının eski düzeyine ulaşması yaklaşık 60 saniye sürebilir.
 • Cihaz yatay konumda hareket ettirilir ise çalışmaya başlar.

Cihaz yatay konumdayken 
yaklaşık 30 saniye hareket et-
tirilmezse otomatik olarak ka-
panır.

Cihaz dik konumda 8 dakika 
yerinden hareket ettirilmezse 
otomatik olarak kapanır.

Cihaz yan konumda (sağa 
veya sola yaslı) 30 saniye ha-
reket ettirilmez ise otomatik 
olarak kapanır.

3.10 Damlama önleyici (Anti-dripping) sistem
Cihaz damlama önleyici sistemle donatılmıştır. Suyun tabandan (9) dışarı akmasını engellemek 
için sıcaklık çok düşük olduğunda ütü otomatik olarak buharlaşmayı durdurur.
Damlama önleyici sistemle, en hassas kumaşları bile mükemmel şekilde ütüleyebilirsiniz.
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4 Temizlik ve bakım

4.1 Temizlik

A

UYARILAR
 •Cihazı temizlemek için benzin, solvent, aşındırıcı temizle-
yici veya sert fırça kullanmayın.
 •Cihaza asla sirke, kireç çözücü, kola, parfüm veya diğer 
ütülemeye yardımcı maddelerden koymayın.
 •Cihazınızı akan suyun altına tutup yıkamayın veya su ve 
diğer sıvıların içerisine daldırmayın.
 •Tabanı (9) temizlemek için, aşındırıcı temizlik maddeleri 
kullanmayın.

Temizlik işleminden önce, fişi-
ni prizden çekin. Cihazın tama-
men soğumasını bekleyin.

Su doldurma kapağını (2) açın 
ve su tankındaki (8) kalan suyu 
cihazı öne doğru eğerek boşal-
tın.

Cihazın dış kısmını ve taban-
daki (9) tortu ve kalıntıları ha-
fif nemli bir bezle ve gerekirse 
yumuşak, aşındırıcı olmayan 
bir sıvı temizleyici ile silin.

4.2 Kireç temizleme (Self clean)
Bu işlem, cihazda biriken kireç parçalarının temizlenmesini sağlar. Kireç temizleme özelliğini 
10-15 günde bir kullanın. Eğer bulunduğunuz bölgedeki su çok kireçli ise (ütüleme sırasında 
tabandan (9) kireç parçaları dökülüyorsa) kireç temizleme özelliğini daha sık kullanın.

 • Su tankını (8) MAX çizgisine kadar doldurun (bkz. 3.3).



128 / TR Buharlı Ütü / Kullanma Kılavuzu

4 Temizlik ve bakım

Fişi prize takın. Sıcaklık ayar düğmesini (6) çe-
virerek sıcaklık ayarını “MAX” 
konumuna getirin ve termostat 
ışığı (10) sönene kadar bekle-
yin. 

Temizlik işleminden önce, fişi 
prizden çekin. 

Cihazı yatay şekilde lavabo 
üzerine getirin ve “  ” kireç 
temizleme düğmesine (7) ba-
sarak ütüyü sallayın. Su haz-
nesindeki (8) su bitene kadar 
işleme devam edin. İşlem bitti-
ğinde kireç temizleme düğme-
sini (7) bırakın.

Kireç temizleme işleminden 
sonra cihazın tamamen soğu-
masını bekleyin.

Cihazın dış kısmını ve taban-
daki (9) tortu ve kalıntıları ha-
fif nemli bir bezle ve gerekirse 
yumuşak, aşındırıcı olmayan 
bir sıvı temizleyici ile silin.

C Kendi kendini temizleme özelliği, taban plakasının iç kısmındaki kirleri temizler. Bu 
özelliği 10-15 günde bir kullanmanızı öneririz.
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4.3 Saklama
 • Cihazı uzun süre kullanmayı düşünmüyorsanız, dikkatli bir şekilde saklayın.
 • Cihazı kaldırmadan önce fişini çekin ve tamamen soğumasını bekleyin.
 • Su haznesini boşaltın.
 • Cihazı ve aksesuarlarını orijinal paketlerinde saklayın.
 • Serin ve kuru bir yerde saklayın.
 • Cihazı, daima çocukların ulaşamayacağı bir yerde muhafaza edin.

4.4 Taşıma ve nakliye
 • Taşıma ve nakliye sırasında cihazı orijinal ambalajı ile birlikte taşıyın. Cihazın ambalajı, cihazı 
fiziksel hasarlara karşı koruyacaktır.

 • Cihazın veya ambalajının üzerine ağır cisimler koymayın. Cihaz zarar görebilir.
 • Cihazın düşürülmesi durumunda cihaz çalışmayabilir veya kalıcı hasar oluşabilir.

4 Temizlik ve bakım
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5 Sorun giderme

Sorun Olası neden Çözüm
Cihaz prize takılı olduğu halde 
taban (9) ısınmıyor.

Cihazın fişi ya da elektrik kab-
losunda problem olabilir.

Fiş takılı olduğu halde cihaz çalışmı-
yorsa yetkili servise başvurun.

Sıcaklık ayar düğmesi (6) Min. 
konumunda olabilir.

Sıcaklık ayar düğmesini (6) saat yö-
nünde buhar işareti bulunan bölüme 
çevirin.

Cihaz buhar üretmiyor. Su tankında (8) yeterli miktarda 
su olmayabilir.

Su tankını (8) MAX çizgisine kadar 
su doldurun (bkz. 3.3).

Buhar ayar düğmesi (3) 
buharsız ütüleme konumunda 
olabilir.

Buhar ayar (3) düğmesini buhar 
konumuna alın (bkz. 3.5).

Şok Buhar - Dik Buhar fonksi-
yonu çalışmıyor.

Bu fonksiyonlar çok kısa süre-
de çok fazla kullanılmış olabilir.

Yatay ütülemeye devam edin ve şok 
buhar fonksiyonunu tekrar kullan-
madan önce bekleyin.

Taban (9) yeterince sıcak 
olmayabilir.

Sıcaklık ayar düğmesini (6) saat 
yönünde buhar işareti olan bölüme 
çevirin. Cihazı dik pozisyonda otur-
tup, tabanın ısınmasını bekleyin.

Kumaş üzerine su damlacıkları 
dökülüyor.

Su doldurma kapağını (2) tam 
kapatmamış olabilirsiniz.

Su doldurma kapağını (2) tam 
kapatın.

Ütüleme sırasında tabandan (9) 
tortular ve kalıntılar dökülüyor.

Cihazınızda kullandığınız su 
çok kireçli ise bu tür tortular 
oluşabilir.

Bir sonraki ütülemelerde cihazın su 
haznesini musluk suyu ve içme su-
yunu karıştırarak doldurun.
Bir ya da birkaç sefer kireç temizle-
me fonksiyonunu kullanın (bkz. 4.2).

Cihaz soğuduktan ya da kaldı-
rıldıktan sonra su damlatıyor.

Su tankında (8) su varken 
yatay konumda bırakmış 
olabilirsiniz.

Su tankını (8) boşaltın.

Tabanda (9) lekeler var. Tabanda (9) ıslak kumaş ütü-
lenmiş / kireç lekesi oluşmuş 
olabilir.

Yeterince soğuduktan sonra sirkeye 
batırılmış mikrofiber örgülü veya 
pamuklu bir bez ile tabanı silin.



Müșteri Memnuniyeti Politikası

• Müșterilerimizin istek ve önerilerini her kanaldan karșılamaktan mutluluk duyarız.
Kanallarımız:

• Müșterilerimizden iletilen istek ve önerilerin Beko’ya ulaștığı bilgisini, müșteri profili
ayrımı yapılmaksızın kendilerine 24 saat içinde veririz.

• Müșteri Hizmetleri sürecimiz:
Müșterilerimizin istek ve önerilerini;
* İzlenebilir, raporlanabilir, șeffaf ve güvenli tek bir bilgi havuzunda toplarız.
* Yasal düzenlemelere uygun, objektif, adil ve gizlilik içinde ele alır ve değerlendiririz.
* Bu geri bildirimleri süreçlerimizin daha mükemmel hale getirilmesinde kullanırız.

• Beko olarak, mükemmel müșteri deneyimini yașatmayı ana ilke olarak kabul
eder, müșteri odaklı bir yaklașım benimseriz.

• Bütün süreçlerimizi yönetim sistemi ile entegre ederek birbirini kontrol eden bir
yapı geliștirilmesini sağlarız.
Yönetim hedeflerini de bu sistem üzerinden besleriz.

Așağıdaki önerilere uymanızı rica ederiz.

• Ürününüzü aldığınızda Garanti belgesini Yetkili Satıcınıza onaylattırınız.
• Ürününüzü kullanma kılavuzu esaslarına göre kullanınız.
• Ürününüz ile ilgili hizmet talebiniz olduğunda yukarıdaki telefon numaralarından 

Çağrı Merkezimize bașvurunuz.
• Hizmet için gelen teknisyene “teknisyen kimlik kartı”nı sorunuz.
• İșiniz bittiğinde Yetkili servis teknisyeninden “Hizmet Fiși” istemeyi unutmayınız. 

alacağınız “Hizmet Fiși” , ilerde ürününüzde meydana gelebilecek herhangi bir 
sorunda size yarar sağlayacaktır.

• Ürünün kullanım ömrü: 10 yıldır. (Ürünün fonksiyonunu yerine getirebilmesi için 
gerekli yedek parça bulundurma süresi)

Müșteri Hizmetleri

* Çağrı Merkezimiz: 0850 210 0 888
(Sabit telefonlardan veya cep telefonlarından
alan kodu çevirmeden arayın*)
* Diğer Numaramız: 0216 585 8 888
- Çağrı Merkezimiz haftanın 7 günü 24 saat hizmet
vermektedir.
- Çağrı Merkezimiz ile yaptığınız görüșmeler iletișim
hizmeti aldığınız operatör firma tarafından sizin için
tanımlanan tarifeye göre ücretlendirilir.
- Sabit veya cep telefonlarınızdan alan kodu
tușlamadan çağrı merkezi numaramızı arayarak
ürününüz ile ilgili arzu ettiğiniz hizmeti talep
edebilirsiniz.
* Whatsapp Numaramız: 0544 444 0 888
* Faks Numaramız: 0216-423-2353
* Web Adresimiz:

* e-posta Adresimiz:
- musteri.hizmetleri@beko.com

- www.beko.com.tr

* Sosyal Medya Hesaplarımız:
- https://www.instagram.com/bekoturkiye/
- https://x.com/bekoturkiye

- https://www.facebook.com/bekoturkiye/
- https://www.youtube.com/user/BekoChannel

* Posta Adresimiz:
- Arçelik A.Ș. Karaağaç Caddesi No:2-6,

34445, Sütlüce / İSTANBUL
* Bayilerimiz,
- https://www.beko.com.tr/yetkili-saticilar

* Yetkili Servislerimiz,
- https://www.beko.com.tr/yetkili-servis
- Online servis randevusu almak için,
- http://digital.arcelik.com.tr
-  Tüm yetkili servis istasyonu bilgilerimiz, Ticaret 
Bakanlığı tarafından olușturulan “Servis Bilgi 
Sistemi”nde (www.servis.gov.tr) yer almaktadır.
-  Yedek parça malzemeleri yetkili servislerimizden 
temin edilebilir.



Hizmet talebinin değerlendirilmesi

0850 210 0 888Web sitesi
Çağrı merkezi

musteri.hizmetleri
@beko.com 0216 423 2353

Bașvuru Konusu
Müșteri Adı, Soyadı

Müșteri Telefonu
Müșteri Adresi

Müșteri Bașvurusu1

2

3

4

Bașvuru kaydı

Hizmet talebinin alınması

Memnun Memnun
değil

- Hizmet talebi analizi
- Hizmet hakkında müșterinin bilgilendirilmesi (Keșif,nakliye,montaj,bilgi,onarım,değișim vb.) 
- Hizmet hakkında gerekli ișlemin gerçekleștirilmesi

4

Müșteri memnuniyetinin alınması

5 Bașvuru kaydının kapatılıp, bilgilerin saklanması

Yetkili Servis Yetkili Satıcı Faks 



Bu kılavuzu okumadan ürününüzü çalıştırmayınız.

Ürününüz ile ilgili garanti şartları, kullanımı ve sorun giderme yöntemleri kılavuzda yer almak-
tadır.

Uygun Kullanım ve Garanti ile İlgili Dikkat Edilmesi Gereken Hususlar;

Aşağıda belirtilen sorunların giderilmesi ücret karşılığında yapılır. Bu durumlar için garanti şart-
ları uygulanmaz;
1. Kullanım hatalarından kaynaklanan hasar ve arızalar,
2. Malın tüketiciye tesliminden sonraki yükleme, boşaltma, taşıma vb. sırasında oluşan hasar 

ve arızalar,
3. Malın kullanıldığı yerin elektrik (priz, gerilim, topraklama vb.), su (su basıncı, musluk vb.), 

doğalgaz, telefon, internet vb. şebekesi ve/veya altyapısı (gider, zemin, ortam vb.) kaynaklı 
meydana gelen hasar ve arızalar,

4. Doğa olayları ve yangın, su baskını vb. kaynaklı meydana gelen hasar ve arızalar,
5. Malın tanıtma ve kullanma kılavuzlarında yer alan hususlara aykırı kullanılmasından 

kaynaklanan hasar ve arızalar,
6. Malın, 6502 sayılı Tüketicinin Korunması Hakkındaki Kanununda tarif edilen şekli ile ticari 

veya mesleki amaçlarla kullanımı durumunda ortaya çıkan hasar ve arızalar,
7. Mala yetkisiz kişiler tarafından bakım, onarım veya başka bir nedenle müdahale edilmesi 
Durumlarında mala verilmiş garanti sona erecektir.

Garanti uygulaması sırasında değiştirilen malın garanti süresi, satın alınan malın kalan garanti 
süresi ile sınırlıdır.

Ürününüz Arçelik A.Ş. adına Guangdong XINBAO Electrical Appliances Holdings Co., 
Ltd, South Zhenghe Road, Leliu Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong, China,  
Tel. +86-757-25336534 tarafından üretilmiştir.

Menşei : P.R.C.



BUHARLI ÜTÜ
GARANTİ BELGESİ

GARANTİ ŞARTLARI
1) Garanti süresi, malın teslim tarihinden itibaren başlar ve 2 yıldır.
2) Malın tanıtma ve kullanma kılavuzunda gösterildiği şekilde kullanılması ve Arçelik A.Ş.’nin yetkili kıldığı servis çalışanları dışındaki şahıslar 

tarafından bakım, onarım veya başka bir nedenle müdahale edilmemiş olması şartıyla, malın bütün parçaları dahil olmak üzere tamamını; 
malzeme, işçilik ve üretim hatalarına karşı malın teslim tarihinden itibaren yukarıda belirtilen süre kadar garanti eder.

3) Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, 6502 sayılı Tüketicinin Korunması Hakkında Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;
a-  Sözleşmeden dönme,
c-  Ücretsiz onarılmasını isteme,
b-  Satış bedelinden indirim isteme,
ç-  Satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme, haklarından birini kullanabilir.

4) Tüketicinin bu haklardan ücretsiz onarım hakkını seçmesi durumunda satıcı; işçilik masrafı, değiştirilen parça bedeli ya da başka herhangi bir 
ad altında hiçbir ücret talep etmeksizin malın onarımını yapmak veya yaptırmakla yükümlüdür. Tüketici ücretsiz onarım hakkını üretici veya 
ithalatçıya karşı da kullanabilir. Satıcı, üretici ve ithalatçı tüketicinin bu hakkını kullanmasından müteselsilen sorumludur.

5) Tüketicinin, ücretsiz onarım hakkını kullanması halinde malın;
-Garanti süresi içinde tekrar arızalanması,
-Tamiri için gereken azami sürenin aşılması,
-Tamirinin mümkün olmadığının, yetkili servis istasyonu, satıcı, üretici yada ithalatçı tarafından bir raporla  belirlenmesi 
durumlarında;

tüketici malın bedel iadesini, ayıp oranında bedel indirimini veya imkân varsa malın ayıpsız misli ile değiştirilmesini satıcıdan talep edebilir. 
Satıcı, tüketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi durumunda satıcı, üretici ile ithalatçı müsteselsilen sorumludur.
6) İlgili mevzuatlarda belirlenen kullanım ömrü süresince malın azami tamir süresi 20 iş gününü, geçemez. Bu süre, garanti süresi içerisinde 

mala ilişkin arızanın yetkili servis istasyonuna veya satıcıya bildirimi tarihinde, garanti süresi dışında ise malın yetkili servis istasyonuna teslim 
tarihinden itibaren başlar. Garanti kapsamı içerisindeki malın arızasının 10 iş günü içerisinde giderilememesi halinde, üretici veya ithalatçı; 
malın tamiri tamamlanıncaya kadar, benzer özelliklere sahip başka bir malı tüketicinin kullanımına tahsis etmek zorundadır. Benzer özelliklere 
sahip başka bir malın tüketici tarafından istenmemesi halinde üretici veya ithalatçılar bu yükümlülükten kurtulur. Malın garanti süresi içerisinde 
arızalanması durumunda, tamirde geçen süre garanti süresine eklenir.

7) Malın kullanma kılavuzunda yer alan hususlara aykırı kullanılmasından kaynaklanan hasar ve arızalar garanti kapsamı dışındadır.
8) Tüketici, garantiden doğan haklarının kullanılması ile ilgili olarak çıkabilecek uyuşmazlıklarda yerleşim yerinin bulunduğu veya tüketici işleminin 

yapıldığı yerdeki Tüketici Hakem Heyetine veya Tüketici Mahkemesine başvurabilir.
9) Satıcı tarafından bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda tüketici, Ticaret Bakanlığı Tüketicinin Korunması ve Piyasa Gözetimi Genel 

Müdürlüğüne başvurabilir.

Üretici veya İthalatçı Firmanın; Malın;

Unvanı: Arçelik A.Ş. Markası: Beko

Adresi: Arçelik A.Ş. Karaağaç Caddesi No:2-6,  
34445, Sütlüce / İSTANBUL

Cinsi: Buharlı Ütü

Modeli: SIM 5124 M / SIM 5124 A /
SIM 5124 E

Telefonu: 0216 585 8 888 Bandrol ve Seri No:

Faks: 0216 423 2353 Garanti Süresi: 2 YIL

web adresi: www.beko.com.tr Azami Tamir Süresi: 20 İş günü

Satıcı Firmanın:

Unvanı: Fatura Tarih ve Sayısı:

Adresi: Teslim Tarihi ve Yeri:

Telefonu: Yetkilinin İmzası:

Faks: Firmanın Kaşesi:

e-posta

Bu bölümü, ürünü aldığınız Yetkili Satıcı imzalayacak ve kaşeleyecektir.
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Пожалуйста, сначала внимательно прочитайте дан-
ное руководство!
Уважаемый покупатель!
Благодарим Вас за приобретение оборудования Beko. Мы 
надеемся, что вы получите наилучшие результаты от его 
использования: прибор был изготовлен с обеспечением 
высокого качества на базе новейших технологий. Поэтому 
внимательно прочитайте данное руководство пользователя и 
все другие сопроводительные документы перед использованием 
устройства. Рекомендуется сохранить данный документ в 
качестве справочного пособия для дальнейшего использования. 
При передаче устройства какому-либо другому лицу приложите к 
нему руководство пользователя. Соблюдайте все предупреждения 
и информацию в руководстве пользователя.

Значения Символов
В различных разделах данного руководства пользователя 
используются следующие обозначения:

C Важная информация и полезные советы по использованию.

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Предупреждения о 
ситуациях, опасных для жизни и имуще-
ства.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Предупреждение о 
горячих поверхностях.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Опасность ожога и 
ошпаривания.
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1   Важные инструкции по безопасности и охране окружающей среды
Данный раздел содержит 
инструкции по технике 
безопасности, которые 
помогут Вам защитить-
ся от риска получения 
травм или повреждения 
имущества. 
Несоблюдение этих ин-
струкций аннулирует пре-
доставленную гарантию.

1.1 Общая безопас-
ность
 • Этот прибор соответ-
ствует международным 
стандартам безопасно-
сти.

 • Прибор предназначен 
для использования в 
домашних условиях и 
для схожих целей, на-
пример:
– поварским персона-

лом в магазинах, офи-
сах и других рабочих 
средах;

– Фермы
– Постояльцами в го-

стиницах и других 
жилых средах;

– В заведениях типа 
«ночлег и завтрак».

Не пригоден для про-
мышленного использо-
вания.
 • Этим прибором могут 
пользоваться дети в 
возрасте 8 лет и старше, 
а также люди с ограни-
ченными физическими, 
перцептивными или ум-
ственными способно-
стями, неопытные или 
не знакомые с прибо-
ром, если они находятся 
под присмотром или 
проинформированы и 
поняли безопасное ис-
пользование прибора и 
возможные опасности. 
Дети не должны играть 
с данным прибором. 
Дети не должны выпол-
нять процедуры очистки 
и технического обслу-
живания, если они не 
находятся под контро-
лем старших.

 • Не оставляйте изделие 
без присмотра, пока оно 
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1   Важные инструкции по безопасности и охране окружающей среды
подключено к сети.

 • Перед наполнением 
резервуара для воды 
отключите изделие от 
сети.

 • Утюг следует использо-
вать и располагать на 
ровной, устойчивой по-
верхности.

 • Располагая утюг на под-
ставку, убедитесь, что 
поверхность, на кото-
рую установлена под-
ставка, устойчива.

 • Никогда не используйте 
изделие, если повре-
жден кабель питания 
или сам прибор. Обра-
титесь в авторизован-
ный сервисный центр.

 • Если прибор уронили, 
течет вода или возник-
нут другие неисправ-
ности, обратитесь в 
авторизованный сер-
висный центр. Не ис-
пользуйте прибор, пока 
он не будет отремонти-
рован.

 • Когда изделие не ис-
пользуется или остав-
ляется охлаждаться, 
держите прибор и шнур 
питания в недоступном 
для детей младше 8 лет 
месте.

 • Прибор не предназна-
чен для использования 
на открытом воздухе.

 • Используйте только 
оригинальные детали 
или детали, рекомен-
дованные производите-
лем.

 • Не пытайтесь прово-
дить ремонт прибора 
самостоятельно.

 • Ваш источник питания 
должен соответствовать 
информации, указанной 
на паспортной табличке 
прибора.

 • Электропитание устрой-
ства должно быть защи-
щено предохранителем 
с минимум 16 А.

 • Используйте прибор 
только с заземленной 
розеткой.
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 • Не используйте прибор 
с удлинителем.

 • Не тяните за провод при 
извлечении вилки из ро-
зетки.

 • Перед выполнением 
очистки всегда отклю-
чайте прибор. 

 • Не наматывайте шнур 
питания вокруг прибора. 
Обмотайте кабель во-
круг секции для обмотки 
кабеля, предусмотрен-
ной на задней панели 
прибора. 

 • Не прикасайтесь к при-
бору или вилке прибора 
влажными или мокрыми 
руками, когда прибор 
включен в розетку.

 • Настоятельно рекомен-
дуем не использовать 
данный прибор непре-
рывно более одного 
часа.

 • Подошва и окружаю-
щая область могут быть 
очень горячими. Горя-
чие поверхности могут 
вызвать ожоги. Поэтому 

во время или сразу 
после использования 
прибора следите за тем, 
чтобы не прикасаться к 
горячим поверхностям. 

 • Не используйте прибор 
в местах или вблизи с 
горючими или воспла-
меняющимися местами 
или материалами.

 • Храните упаковочные 
материалы в недоступ-
ном для детей месте.

 • Не открывайте крышку 
налива воды во время 
использования.

1   Важные инструкции по безопасности и охране окружающей среды
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1   Важные инструкции по безопасности и охране окружающей среды
1.2 Соблюдение Директивы 
WEEE и утилизация отходов
Это изделие соответствует Директиве 
ЕС WEEE (2012/19/EU). Данный при-
бор имеет классификационный знак 
для отработанного электрического и 
электронного оборудования (WEEE).

Этот символ указывает на то, 
что прибор нельзя выбрасы-
вать вместе с другими быто-
выми отходами по окончании 
срока службы. 

Использованное устройство необхо-
димо вернуть в официальный пункт 
приема утилизируемых электриче-
ских и электронных устройств. Чтобы 
найти такие системы приема утиля, 
обратитесь в местные уполномочен-
ные органы или к розничным продав-
цам, у которых был приобретен про-
дукт. Каждое домашнее хозяйство 
выполняет важную роль в восстанов-
лении и утилизации старого оборудо-
вания. 
Надлежащая утилизация отработав-
шего прибора позволяет предотвра-
тить возможные негативные послед-
ствия для окружающей среды и здо-
ровья человека.

1.3 Соответствие 
требованиям Директивы 
RoHS
Приобретенный Вами прибор соот-
ветствует требованиям Директивы 
RoHS ЕС (2011/65/EU). В нем не со-
держится вредных и запрещенных 
материалов, указанных в данной 
Директиве.

1.4 Информация об упаковке 
Материалы упаковки устрой-
ства произведены из перера-
батываемого сырья в соответ-
ствии с нашими 

Национальными нормами по защите 
окружающей среды. Запрещается вы-
брасывать упаковочные материалы 
вместе с бытовыми и другими отхода-
ми. Отправьте их в точки сбора упако-
вочных материалов, указанные мест-
ными органами власти.
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2  Ваш паровой утюг
2.1 Обзор
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Значения, предоставляемые прибором или сопроводительными документами, 
являются лабораторными показаниями в соответствии со стандартами. Эти значения 
могут различаться в зависимости от условий использования и окружающей среды.

Элементы управления и 
детали
1. Пульверизатор
2. Заливочная крышка
3. Кнопка регулировки подачи пара
4. Кнопка распыления воды
5. Кнопка интенсивного пара
6. Кнопка регулировки температуры
7. Кнопка удаления накипи 

(самоочистки)
8. Резервуар для воды
9. Подошва (Нагревательный элемент)
10. Индикатор термостата и индикатор 

автоматического отключения
11. Намотка шнура

2.2 Технические данные
Напряжение 220-240 В ~ 50-60 Гц
Потребляемая 
мощность

2020-2400 Вт

Интенсивный пар 230 г*
Непрерывный 
пар 

До 45 г/мин.

Класс изоляции I

C
*Измеряется при макси-
мальном уровне темпера-
туры, когда интенсивный 
пар подается с 3-секундны-
ми интервалами в течение 
рабочего периода в 30 ми-
нут.

Компания оставляет за собой право 
вносить технические изменения и изме-
нения в конструкцию.

2  Ваш паровой утюг
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3 Эксплуатация
3.1 Использование по назначению
Это изделие предназначено только для домашнего использования и глажки, 
не подходит для профессионального использования.

3.2 Первое использование
После начала работы заполните резервуар для воды и выпарите воду, чтобы 
удалить остатки (см. рис. 3.6). Одновременно часто нажимайте кнопку интен-
сивного пара (5). 

C
Во время первого использования изделия из отверстий на подо-
шве может исходить легкий запах и образоваться белые отложе-
ния. После двукратного испарения запахи и отложения исчезнут. 
Помимо этого, в резервуаре для воды могут быть капли воды, это 
нормальное явление.

3.3 Заполнение резервуара для воды

Откройте заливочную 
крышку (2).

Заполните водой до 
МАКС/MAX уровня, дер-
жа прибор в слегка верти-
кальном положении.

Закройте заливочную 
крышку (2).

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Не следует добавлять 
духи, уксус, соду, средства для удаления на-
кипи, а также средства для глажки либо иные 
химикаты в резервуар для воды (8). 

C
Ваш прибор подходит для работы с водопроводной водой. Если во-
допроводная вода в вашем регионе слишком известковая, в таком 
случае смешивайте водопроводную питьевую воду.
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3 Эксплуатация
3.4 Настройка температуры и сухая глажка
При настройке температуры вашего прибора обращайте внимание на приве-
денную ниже таблицу.

Тип ткани Регулировка темпера-
туры Настройка Пара

Изделия из 
шелка • Низкая темпера-

тура

Шерсть •• Температура 
среды

Хлопок ••• Высокая темпе-
ратура

Постельное бе-
лье - Джинсы Макс. Высокая темпе-

ратура

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Следуйте инструкци-
ям по глажению на этикетке ткани. 

C

 • Если вы не знаете, из какой материала изготовлена ваша одежда, 
задайте точную температуру глажки, прогладив невидимую часть 
одежды.

 • Для предотвращения появления блестящих пятен на синтетиче-
ских тканях, таких как шелк, прогладьте утюгом обратную сторону 
ткани. Не пользуйтесь функцией распыления воды для предот-
вращения появления пятен.

 • Для сухой глажки установите кнопку регулировки подачи пара (3) 
в положение “0”.

 • Полезно иметь воду в утюге во время сухой глажки, при необходи-
мости вы можете воспользоваться кнопкой распыления воды (4).
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Установите прибор в вер-
тикальное положение и 
подключите его к сети. 

Установите соответствую-
щую температуры посред-
ством кнопки регулировки 
температуры (6).
- Загорится индикатор 

термостата (10).
- Когда прибор достигнет 

заданной вами темпера-
туры, индикатор термо-
стата (10) потухнет.

Теперь утюг готов к сухой 
глажке.

3.5 Паровой утюг

Установите соответствую-
щую температуры посред-
ством кнопки регулировки 
температуры (6).
- Загорится индикатор 

термостата (10).
- Когда прибор достигнет 

заданной вами темпера-
туры, индикатор термо-
стата (10) потухнет.

Отрегулируйте соответ-
ствующую настройку тем-
пературы с помощью 
кнопки регулировки пара 
(3).

Теперь утюг готов к глаж-
ке паром.

3 Эксплуатация
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A

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Кнопку регулиров-
ки температуры (6) нужно устанавливать 
в диапазоне значений “Шерсть/Woollens” 
и “МАКС/MAX”, чтобы возможно было гла-
дить с паром.

3.6 Интенсивный пар

A

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
 • Когда вы начинаете глажку, интенсив-
ный пар может не выходить при нажатии 
кнопки в течение нескольких раз. Кнопка 
регулировки температуры (6) нужно уста-
навливать на уровне “Шерсть/Woollens” 
или выше, чтобы получать интенсивный 
пар.
 • Выждите несколько секунд перед тем, как 
снова нажать кнопку интенсивного пара 
(5). При очередном нажатии кнопки подачи 
ударного пара (5) вместе с паром из осно-
вания (9) может также протекать вода.
 • Для использования функции интенсивного 
пара, индикатор термостата (10) должен по-
гаснуть.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Никогда не направ-
ляйте пар на людей или животных.

3 Эксплуатация
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A

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Когда во время глаж-
ки загорится индикатор термостата (10), по-
дождите, пока индикатор (10) не погаснет, 
чтобы продолжить процесс интенсивного 
отпаривания.

Установите соответству-
ющую температуры по-
средством кнопки регули-
ровки температуры (6).
- Загорится индикатор 

термостата (10).
- Когда прибор достигнет 

заданной вами темпе-
ратуры, индикатор тер-
мостата (10) потухнет.

Ваш утюг готов к исполь-
зованию.

Вы можете гладить с 
мощным паром, который 
вы получаете, нажимая 
кнопку интенсивного пара 
(5).

3.7 Вертикальный пар
Вы также можете использовать функцию интенсивного пара в вертикальном 
положении (см. 3.6).

A

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Когда во время глаж-
ки загорится индикатор термостата (10), по-
дождите, пока индикатор (10) не погаснет, 
чтобы продолжить процесс интенсивного 
отпаривания.

3 Эксплуатация
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Заполните резервуар для 
воды (8) (см. 3.3). Устано-
вите прибор в вертикаль-
ное положение и подклю-
чите его к сети. 

Установите соответствую-
щую температуры посред-
ством кнопки регулировки 
температуры (6).
- Загорится индикатор 

термостата (10).
- Когда прибор достигнет 

заданной вами темпера-
туры, индикатор термо-
стата (10) потухнет.

Ваш утюг готов к использо-
ванию.

Нажимая кнопку интен-
сивного пара (5), вы мо-
жете распылять пар на 
шторы и висящую оде-
жду. Держите прибор на 
расстоянии 15-30 см от 
одежды и штор.

3.8 Распыление воды

C
 • Перед распылением убедитесь, что в резервуаре (8) достаточное 
количество воды.

 • Вы можете легче удалять складки с помощью функции распыле-
ния воды.

Нажимайте кнопку распы-
ления воды (4) и продол-
жайте глажку.

3 Эксплуатация
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3 Эксплуатация
3.9 Автоматическое выключение

C
 • В случае автоматического отключения замигает соответствующий 
индикатор (10).

 • Чтобы температура подошвы (9) достигла прежнего уровня, может 
занять примерно 60 секунд.

 • Если вы переместите прибор горизонтально, он начнет работать.

Если вы не будете пере-
мещать утюг в горизон-
тальном положении в 
течение примерно 30 се-
кунд, то он автоматиче-
ски отключится.

Если вы не будете пере-
мещать утюг в течение 8 
минут в вертикальном по-
ложении, то он автомати-
чески отключится.

Если вы не будете пе-
ремещать утюг в тече-
ние 30 секунд в боковом 
положении (вправо или 
влево), то он автомати-
чески отключится.

3.10 Система защиты от протечек
Утюг оснащен системой защиты от протечек. Для предотвращения утечки 
воды из подошвы (9), утюг автоматически прекращает испарение при слиш-
ком низкой температуре.
Вы можете идеально гладить даже самые нежные ткани с помощью системы 
защиты от утечки.
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4  Очистка и уход
4.1 Очистка

A

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
 • Не используйте бензол, растворители, 
абразивные чистящие средства или жест-
кие щетки во время чистки устройства.
 • Никогда не добавляйте в устройство уксус, 
средство для удаления накипи, соду, духи 
и иные средства для глажки.
 • Не мойте утюг под проточной водой и не 
погружайте его в воду и другие жидкости.
 • Не используйте абразивные чистящие 
средства для очистки подошвы (9).

Перед выполнением 
очистки всегда отключай-
те прибор. Подождите, 
пока прибор полностью 
остынет.

Откройте заливочную 
крышку (2) и слейте 
оставшуюся воду в ре-
зервуаре для воды (8), 
наклоняя утюг вперед.

Удалите влажной тка-
нью все остатки снару-
жи прибора на подошве 
(9) и, при необходимо-
сти, легким неабразив-
ным жидким чистящим 
средством.
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4.2 Удаление накипи (самоочистка)
Такая процедура позволяет удалять частицы извести, скопившиеся внутри 
прибора. Используйте функцию удаления накипи каждые 10-15 дней. Если 
вода в вашем месте проживания очень известковая (если частицы извести 
осыпаются с подошвы (9) при глажке), используйте функцию удаления накипи 
почаще.
 • Заполните резервуар для воды до МАКСИМАЛЬНОГО/MAX уровня (8). 3.3).

Подключите утюг к розет-
ке.

Установите кнопку регу-
лировки температуры (6) 
в положение “МАКС/MAX” 
и подождите, пока инди-
катор термостата (10) не 
погаснет. 

Перед выполнением 
очистки всегда отклю-
чайте прибор. 

4  Очистка и уход
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Поместите утюг гори-
зонтально на раковину и 
встряхните утюг, нажав 
кнопку “ ” для удаления 
накипи (7). Продолжай-
те до тех пор, пока вода в 
резервуаре для воды (8) 
не закончится. По завер-
шении отпустите кнопку 
удаления накипи (7).

После завершения уда-
ления накипи подожди-
те, чтобы утюг полностью 
остыл.

Удалите влажной тка-
нью все остатки снару-
жи прибора на подошве 
(9) и, при необходимо-
сти, легким неабразив-
ным жидким чистящим 
средством.

C Функция самоочистки удаляет грязь с внутренней стороны подошвы. 
Мы рекомендуем использовать эту функцию каждые 10-15 дней.

4.3 Хранение
 • Если вы не собираетесь использовать прибор в течение длительного вре-
мени, храните его осторожно.

 • Перед тем, как убрать утюг на хранение отключите его от сети и подождите, 
пока он не остынет.

 • Опорожните воду из резервуара.
 • Храните устройство и его принадлежности в оригинальной упаковке.
 • Храните прибор в прохладном и сухом месте.
 • Всегда следите за тем, чтобы устройство находилось в недоступном для детей месте.

4.4 Транспортировка и доставка
 • Во время транспортировки переносите прибор в оригинальной упаковке. 
Упаковка устройства защитит его от физических повреждений.

 • Не кладите тяжелые предметы на прибор или его упаковку. Иначе изделие 
будет постоянно подвергаться повреждению.

 • Если прибор уронить, он может перестать работать, или может произойти 
необратимое повреждение.

4  Очистка и уход
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5  Устранение неисправностей

Неисправность Вероятная причина Решение
Прибор подключен к 
розетке, но основание не 
нагревается (9) .

Возможно, вилка или 
шнур питания прибора 
неисправны.

Обратитесь в авторизован-
ный сервисный центр, если 
прибор не работает, во вре-
мя подключения к сети.

Кнопка регулировки тем-
пературы (6), возможно, 
установлена в минималь-
ное положение.

Поверните кнопку регулировки 
температуры (6) по часовой 
стрелке в положение со зна-
ком пара.

Прибор не вырабатывает 
пар.

Количество воды в ре-
зервуаре для воды (8), 
возможно, недостаточно.

Заполните резервуар для 
воды до МАКСИМАЛЬНОГО/
MAX уровня (8). 3.3).

Кнопка регулировки 
подачи пара (3), возмож-
но, в положение "сухая 
глажка".

Установите кнопку регулиров-
ки подачи пара (3) в положе-
ние "пар" (см. 3.5).

Интенсивный пар - Функ-
ция вертикального пара 
не работает.

Возможно, эти функции 
использовались очень 
часто за очень короткий 
промежуток времени.

Продолжайте гладить в 
горизонтальном положении и 
подождите, прежде чем снова 
использовать функцию интен-
сивного отпаривания.

Подошва (9), возможно, 
недостаточно горячая.

Поверните кнопку регули-
ровки температуры (6) по 
часовой стрелке в положение 
со знаком пара. Установите 
устройство в вертикальное 
положение и подождите, пока 
основание прогреется.

Вода протекает на ткань. Возможно, вы не полно-
стью закрыли заливочную 
крышку (2).

Полностью закройте заливоч-
ную крышку (2).

Накипь и остатки осыпа-
ются с подошвы (9) во 
время глажки.

Такие отложения способ-
ны образовываться, если 
вода, которую вы исполь-
зуете в своем приборе, 
слишком известковая.

Заполните резервуар для воды 
прибора, смешав водопровод-
ную воду и питьевую воду для 
следующей глажки.

Используйте функцию удале-
ния накипи один либо не-
сколько раз (см. 4.2).
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5  Устранение неисправностей

Из прибора протекает 
вода после того, как он 
остынет или поднят.

Вероятно, вы оставили 
прибор в горизонталь-
ном положении, когда в 
резервуаре для воды еще 
находится вода (8).

Слейте воду из резервуара 
(8).

На основании имеются 
пятна (9).

Влажную одежду можно 
прогладить/на подошве 
появились пятна от наки-
пи (9).

Как только прибор достаточно 
остынет, протрите подошву 
тканью из микрофибры или 
хлопчатобумажной тканью, 
смоченной в уксусе.
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УСЛОВИЯ ГАРАНТИЙНОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ 
 

Уважаемый Покупатель! 
 

Вы приобрели изделие производства компании, входящей в группу компании Arcelik. 
Изделие сертифицировано на соответствие международным стандартам, техническим 
регламентам и иным нормам, установленным действующим законодательством Российской 
Федерации и Евразийского экономического союза. 
 
 

1. На территории РФ изготовитель устанавливает на изделия   следующие гарантийные 
сроки: 

На крупногабаритную и малогабаритную бытовую технику, на кондиционеры 2 года. Срок 
службы составляет для крупногабаритной техники и кондиционеров 7 лет, а для 
малогабаритной техники 5 лет со дня передачи изделия (товара) потребителю (первому 
покупателю).  

В случае отсутствия документа, подтверждающего факт продажи, эти сроки начинают 
исчисляться от даты производства изделия, которая может быть вычислена из серийного 
номера. Информация о том, как прочитать серийный номер содержится в Инструкции по 
эксплуатации. 

2.  Условия гарантии распространяются на изделия, использующиеся только для личных, 
семейных, домашних нужд, не связанных с осуществлением предпринимательской 
деятельности. 
 
3.  При покупке и установке изделия проследите, чтобы гарантийный документ был правильно 
заполнен, не имел исправлений и в нем были указаны: дата продажи, печать и подпись 
продавца, модель и серийный номер изделия, дата установки, название и печать фирмы-
установщика. 
 
4.  Сохраняйте гарантийный документ, чек на проданное изделие и квитанцию на услуги по его 
установке (доставке), доработке водяных и электрических внутриквартирных коммуникаций, 
а также любые другие документы, относящиеся к гарантийному или иному техническому 
обслуживанию изделия. 
 
5.  При обнаружении недостатков в изделии в период гарантийного срока организация, 
осуществляющая ремонт (авторизованный сервисный центр), приступает к их устранению в 
кратчайшие сроки без необоснованных задержек. Гарантийный срок на замененные в 
гарантийный период комплектующие изделия и составные части истекает при окончании 
гарантийного срока на изделие в целом. 
 
6. В отношении кондиционеров и сплит-систем, варочных поверхностей и иной встраиваемой 
техники выполнение гарантийных обязательств осуществляется после демонтажа изделий 
силами потребителя или специализированной организации. 
 

Адрес: Россия, 125040, г. Москва, вн.тер.г.муниципальный округ Беговой, 
Ленинградский пр-кт, д. 15, стр. 10, этаж 4.
Телефон 
Режим работы: пн-пт с 07-00 до 21-00, сб-вс с 08-00 до 21-00 (Московское время)

горячей линии 8-800-200-23-56 (Звонок бесплатный на всей территории России)
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Гарантийными не признаются случаи, в которых недостатки в изделии возникли вследствие: 
 
1. Не соблюдения требований изготовителя, указанных в настоящих Условиях гарантийного 
обслуживания; 
 
2. Не соблюдения потребителем правил установки, подключения, эксплуатации, хранения или 
транспортировки изделия, указанных в Инструкции по эксплуатации; 
 
3. Ремонта не уполномоченными на то лицами, если такой ремонт повлек за собой нарушение 
в работе изделия; 
 
4. Разборки изделия, изменения конструкции и других вмешательств, не предусмотренных 
инструкцией по эксплуатации; 
 
5. Неисправностей и повреждений, вызванных экстремальными условиями и/ или действием 
непреодолимой силы (пожар, стихийные бедствия, и т. д.), а также эксплуатацией изделия в 
помещении с повышенной   влажностью, температурой и т. д; 
 
6. Повреждений техники или нарушений ее нормальной работы, вызванных животными или 
насекомыми, а также следами их жизнедеятельности; 
 
7. Повреждений изделия или нарушений ее нормальной работы, вызванных 
сверхнормативными отклонениями параметров сети электро-, газо-, или водоснабжения от 
номинальных значений, а также нестабильной работой параметров вышеуказанных 
коммуникаций; 
 
8. Использования изделия для предпринимательской деятельности и/или в 
непредусмотренных целях; 
 
9. Повреждения или ухудшения функциональных характеристик изделия, вызванных 
использованием нестандартных и (или) некачественных расходных материалов, 
принадлежностей, средств бытовой химии, включая кислотосодержащие и абразивные 
чистящие или моющие средства, образованием на нагревательных элементах избыточного 
слоя накипи (при повышенной жесткости воды необходима обработка соответствующими 
составами), а также попаданием внутрь инородных предметов, остатков пищи, и 
механических примесей. 
 
10. Внешних и внутренних механических повреждений изделия (царапины, трещины, сколы, 
потертости и прочие механические повреждения), возникших в процессе установки, 
эксплуатации или транспортировки изделия.   
 

7.  В случае необходимости диагностики и ремонта изделия в помещении организации, 
осуществляющей ремонт (авторизованный сервисный центр), транспортировка изделия 
осуществляется в соответствии с Законом РФ «О защите прав потребителей». В случае вызова 
специалиста для проверки качества изделия, в результате которой выявилось отсутствие 
недостатка или было выявлено, что недостатки возникли вследствие нарушения правил 
транспортировки, установки, эксплуатации изделия, действий третьих лиц или обстоятельств 
непреодолимой силы, диагностика изделия проводится бесплатно, а транспортные расходы 
оплачиваются потребителем по прейскуранту авторизованного сервисного центра. В случае 
отсутствия потребителя дома в момент прихода специалиста авторизованного сервисного 
центра к назначенному времени, при повторном вызове взимается плата за выезд 
специалиста по прейскуранту авторизованного сервисного центра. 

Прежде чем вызвать специалиста авторизованного сервисного центра, внимательно 
прочитайте инструкцию по эксплуатации изделия.  
 
8.  Любые претензии по качеству изделия рассматриваются после предварительной проверки 
качества изделия представителем авторизованного сервисного центра. 
 
9.  Изготовитель не несет какой-либо ответственности за любой возможный ущерб, 
нанесенный потребителю, иным физическим, юридическим лицам в случае несоблюдения 
потребителем требований изготовителя, указанных в данных Условиях гарантийного 
обслуживания и Инструкции по эксплуатации. 
 
Установка и подключение: 
 
1.  Изготовитель настоятельно рекомендует Вам доверить установку и подключение изделия 
специалистам авторизированных сервисных центров.  
Для уточнения адреса и телефона актуального авторизированного сервисного центра Вам 
необходимо обратиться по номеру телефона горячей линии 8-800-200-23-56 
Вы можете также обращаться в любую другую специализированную организацию, имеющую 
соответствующий сертификат на оказание подобных услуг. 
 
2. Оплата работ по установке и подключению изделия происходит по прейскуранту 
авторизованного сервисного центра/ специализированной организации. Условия оплаты 
работ по установке и подключению регулируются действующим законодательством. 
Изготовитель не несет какой-либо ответственности за любой ущерб, нанесенный имуществу 
граждан вследствие установки и подключения, не соответствующих требованиям, указанным 
в инструкции по эксплуатации, и/или произведенных не уполномоченными на это лицами. 
 
3. В случае нарушения требований изготовителя по установке и подключению, ответственность 
за причиненный ущерб несет лицо, проводившее эту работу. 
 
 
 
 



 
 
 
Гарантийными не признаются случаи, в которых недостатки в изделии возникли вследствие: 
 
1. Не соблюдения требований изготовителя, указанных в настоящих Условиях гарантийного 
обслуживания; 
 
2. Не соблюдения потребителем правил установки, подключения, эксплуатации, хранения или 
транспортировки изделия, указанных в Инструкции по эксплуатации; 
 
3. Ремонта не уполномоченными на то лицами, если такой ремонт повлек за собой нарушение 
в работе изделия; 
 
4. Разборки изделия, изменения конструкции и других вмешательств, не предусмотренных 
инструкцией по эксплуатации; 
 
5. Неисправностей и повреждений, вызванных экстремальными условиями и/ или действием 
непреодолимой силы (пожар, стихийные бедствия, и т. д.), а также эксплуатацией изделия в 
помещении с повышенной   влажностью, температурой и т. д; 
 
6. Повреждений техники или нарушений ее нормальной работы, вызванных животными или 
насекомыми, а также следами их жизнедеятельности; 
 
7. Повреждений изделия или нарушений ее нормальной работы, вызванных 
сверхнормативными отклонениями параметров сети электро-, газо-, или водоснабжения от 
номинальных значений, а также нестабильной работой параметров вышеуказанных 
коммуникаций; 
 
8. Использования изделия для предпринимательской деятельности и/или в 
непредусмотренных целях; 
 
9. Повреждения или ухудшения функциональных характеристик изделия, вызванных 
использованием нестандартных и (или) некачественных расходных материалов, 
принадлежностей, средств бытовой химии, включая кислотосодержащие и абразивные 
чистящие или моющие средства, образованием на нагревательных элементах избыточного 
слоя накипи (при повышенной жесткости воды необходима обработка соответствующими 
составами), а также попаданием внутрь инородных предметов, остатков пищи, и 
механических примесей. 
 
10. Внешних и внутренних механических повреждений изделия (царапины, трещины, сколы, 
потертости и прочие механические повреждения), возникших в процессе установки, 
эксплуатации или транспортировки изделия.   
 



11. Термических и других подобных повреждениях, которые возникли в процессе   
эксплуатации. 
 
12. Гарантия изготовителя не распространяется на изделия с удаленными или испорченными 
табличками, содержащими идентификационный и серийный номер изделия. 
 
13. Гарантия изготовителя не распространяется на косметические дефекты, не влияющие на 
потребительские свойства изделия, а также на расходные материалы, подверженные 
естественному износу (фильтры, прокладки, уплотнения, сальники, резиновые шланги, 
декоративные накладки, электрические лампы, аэраторы, элементы питания и др. в том числе 
на перемещаемые вручную пластиковые, стеклянные и металлические детали). 
 
14. Изготовитель не несет какой-либо ответственности за любой возможный ущерб, 
нанесенный потребителю, физическим, юридическим лицам, в случае касания задней стенки 
прибора стояков отопления, газовых труб, металлических элементов и т. п., несоблюдения 
потребителем требований изготовителя, указанных в настоящих Условиях гарантийного 
обслуживания, и в Инструкции по эксплуатации. 
 
15. По истечении гарантийного срока рекомендуется не реже одного раза в 1 год обращаться 
в авторизованный сервисный центр для проверки качества вашего изделия. Диагностика 
оплачивается владельцем по прейскуранту авторизованного сервисного центра. 
 
16. Изготовитель не рекомендует использовать изделие за пределами установленного срока 
службы. Обеспечив правильную утилизацию данного изделия, Вы поможете предотвратить 
потенциальные негативные последствия для окружающей среды и здоровья человека, 
которые могли бы иметь место в противном случае. 
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Najpre pročitajte ovaj priručnik!
Poštovani kupci,

Zahvaljujemo vam što ste odabrali proizvod kompanije Beko. Želimo da postignete 
optimalnu efikasnost ovog visokokvalitetnog proizvoda koji je proizveden uz primenu 
vrhunske tehnologije. Obavezno je pročitati i potpuno razumeti ovaj vodič i dodatnu 
dokumentaciju pre upotrebe, i isti čuvati za naknadne upute. Ne odvajajte ovaj vodič od 
jedinice ako želite da je predate nekom drugom licu. Pridržavajte se svih upozorenja i 
informacija datim ovde i sledite uputstva.

Značenje simbola

Sljedeći simboli koriste se u različitim dijelovima ovog korisničkog priručnika:

C Važne informacije i korisni savjeti o upotrebi uređaja.

A
UPOZORENJE: Upozorenja na lične povrede ili oštećenje 
imovine.

UPOZORENJE: Upozorenje za vruće površine.

UPOZORENJE: Nemojte uranjati uređaj, kabel za napajanje 
ili utikač u vodu ili bilo koju drugu tekućinu.

UPOZORENJE: Opasnost od opeklina zbog pare.
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1  Važne upute za sigurnost i zaštitu okoliša

Ovaj odjeljak sadrži sigurnosne 
upute koje će pomoći u 
zaštiti od rizika od osobnih 
ozljeda ili oštećenja imovine. 
Nepoštivanje ovih uputa poništava 
dano jamstvo.

1.1 Opća sigurnost
 • Ovaj uređaj je u skladu s 
međunarodnim sigurnosnim 
standardima.

 • Ovaj uređaj je namijenjen za 
korištenje u kućanstvu i slične 
primjene kao što su:
– Kuhinjski prostori za osoblje u 

trgovinama, uredima i drugim 
radnim okruženjima;

– Seoske kuće
– Od strane klijenata u 

hotelima i drugim stambenim 
sredinama;

– Okruženje tipa noćenje s 
doručkom.

 • Ovaj uređaj mogu koristiti djeca 
od 8 godina nadalje i osobe 
smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili 
mentalnih sposobnosti ili osobe s 
nedovoljnim iskustvom ili znanjem 
ako su pod nadzorom osobe 
odgovorne za njihovu sigurnost 
ili ako ih je osoba uputila glede 
sigurnog korištenja uređaja i ako 
su razumjeli opasnosti koje iz toga 
proizlaze. Djeca se ne smiju igrati 
uređajem. Postupke čišćenja i 
korisničkog održavanja ne bi 
trebala izvoditi djeca osim ako ih 
nadziru stariji.

 • Ne ostavljajte proizvod bez     
nadzora dok je uključen u struju.

 • Isključite proizvod iz utičnice 
prije punjenja spremnika za vodu 
vodom.

 • Glačalo se mora koristiti i postaviti 
na ravnu, stabilnu površinu.

 • Kada postavljate glačalo na 
postolje, uvjerite se da je površina 
na koju se postavlja postolje 
stabilna.

 • Ne koristite aparat ako je kabel za 
napajanje ili sam aparat oštećen. 
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1 Važne upute za sigurnost i zaštitu okoliša

Obratite se ovlaštenom servisu.
 • Ako uređaj padne ili curi voda 
ili ima drugih kvarova, obratite 
se ovlaštenom servisu. Nemojte 
koristiti uređaj dok se ne 
popravi.

 • Kada se uređaj ne koristi ili je 
ostavljen da se ohladi, držite 
uređaj i kabel za napajanje 
izvan dohvata djece mlađe od 8 
godina.

 • Proizvod nije prikladan za 
upotrebu na otvorenom.

 • Koristite samo originalne dijelove 
ili dijelove koje preporučuje 
proizvođač.

 • Ne pokušavajte rastaviti uređaj.
 • Vaše mrežno napajanje treba biti 
u skladu s podacima navedenim 
na pločici uređaja.

 • Mrežno napajanje uređaja mora 
biti osigurano osiguračem od 
najmanje 16 A.

 • Uređaj koristite samo s 
uzemljenom utičnicom.

 • Nemojte koristiti uređaj s 
produžnim kabelom.

 • Nemojte povlačiti kabel za 
napajanje kada isključujete 
uređaj.

 • Isključite uređaj iz struje prije 
čišćenja.

 • Nemojte omotavati kabel oko 
uređaja. Omotajte kabel samo 
oko dijela za omotavanje kabela 
koji se nalazi na stražnjoj strani 
uređaja. 

 • Ne dirajte uređaj ili njegov utikač 
mokrim ili vlažnim rukama kada 
je uređaj uključen.

 • Posebno se preporuča da ovaj 
uređaj ne koristite dulje od 
jednog sata bez pauze.

 • Osnovna ploča uređaja i dijelovi 
u blizini osnovne ploče mogu 
se pregrijati. Dodir s vrućim 
površinama može izazvati 
opekline! Ne dodirujte vruće 
površine tijekom korištenja 
uređaja ili neposredno nakon 
korištenja.

 • Nikada nemojte koristiti uređaj 
na ili u blizini zapaljivih mjesta i 
materijala.
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 • Ako čuvate materijale pakiranja, 
čuvajte ih izvan dohvata djece.

 • Nemojte otvarati poklopac za 
punjenje vode tijekom uporabe.

1.2 Sukladnost s WEEE Direktivom i 
zbrinjavanje otpadnog proizvoda
Ovaj je proizvod u skladu s EU WEEE Direktivom 
(2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi klasifikacijski 
simbol za otpadnu električnu i elektroničku 
opremu (WEEE).

Ovaj simbol označava da se ovaj 
proizvod ne smije odlagati zajedno s 
drugim kućnim otpadom na kraju 
njegovog životnog vijeka. Iskorišteni 
uređaj mora se vratiti na službeno 

sabirno mjesto za recikliranje električnih i 
elektroničkih uređaja. Da biste pronašli ove 
sustave prikupljanja, obratite se lokalnim vlastima 
ili prodavaču kod kojeg je proizvod kupljen. Svako 
kućanstvo ima važnu ulogu u oporabi i recikliranju 
starih uređaja. 
Odgovarajuće zbrinjavanje rabljenog uređaja 
pomaže u sprječavanju mogućih negativnih 
posljedica za okoliš i ljudsko zdravlje.

1.3 Sukladnost s RoHS direktivom 
Proizvod koji ste kupili u skladu je s EU RoHS 
Direktivom (2011/65/EU). Ne sadrži štetne i 
zabranjene materijale navedene u Direktivi.

1  Važne upute za sigurnost i zaštitu okoliša

1.4 Informacije o pakiranju
Materijali za pakiranje proizvoda 
proizvedeni su od materijala koji se 
mogu reciklirati u skladu s našim 
nacionalnim propisima o zaštiti okoliša. 

Nemojte odlagati ambalažni materijal zajedno s 
kućnim ili drugim otpadom. Odnesite ih na sabirna 
mjesta za ambalažni materijal određena od strane 
lokalnih vlasti.
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2 Vaše glačalo na paru
2.1 Prikaz
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Vrijednosti koje su deklarirane u oznakama na vašem uređaju ili drugim tiskanim dokumentima koji ste dobili s njim 
predstavljaju vrijednosti koje su dobivene u laboratorijima u skladu s odgovarajućim standardima. Ove vrijednosti 
mogu varirati ovisno o upotrebi uređaja i uvjetima okoline.

Kontrole i dijelovi
1. Otvor za prskanje vode
2. Otvor za punjenje vode
3. Gumb za podešavanje pare
4. Gumb za raspršivanje vode
5. Gumb za intenzivnu paru
6. Gumb za podešavanje temperature
7. Gumb za uklanjanje kamenca 

(samočišćenje)
8. Spremnik za vodu
9. Baza
10. Indikator termostata i svjetlo za 

automatsko isključivanje
11. Omotač kabela

2.2 Tehnički podaci

Napon 220-240 V~ 50-60 Hz
Potrošnja električne energije 2020-2400 W
Intenzivna para 230 g*
Neprekidno ispuštanje pare Do 45 g/min.
Klasa izolacije I

C
*Mjereno na najvišoj razini 
temperature, kada se intenzivna 
para primjenjuje u intervalima od 3 
sekunde tijekom 30 minuta rada.

Zadržana su prava na tehničke i dizajnerske 
izmjene.

2 Vaše glačalo na paru
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3 Rad

3.1 Namjena
Ovaj uređaj je namijenjen samo za upotrebu u kućanstvu i glačanje; nije prikladan za profesionalnu 
upotrebu.

3.2 Prva uporaba
Nakon prvog rada, napunite spremnik za vodu vodom i pustite da ispari kako biste uklonili sve ostatke 
(vidi sliku 3.6). U isto vrijeme često koristite gumb za intenzivnu paru (5).

C
Možete osjetiti blagi miris ili vidjeti bijele naslage kako izlaze iz otvora na potplatu tijekom 
prve uporabe. Nakon što dvaput provedete postupak isparavanja, takvi će mirisi i talozi 
nestati. Također se mogu stvoriti kapljice vode unutar spremnika vode; ovo je normalno.

3.3 Punjenje spremnika za vodu

Otvorite poklopac za punjenje 
vodom (2).

Napunite vodu do crte MAX, držeći 
uređaj u blago okomitom položaju.

Zatvorite otvor za punjenje vode 
(2).

A
UPOZORENJE: Nemojte stavljati parfem, ocat, sodu, 
sredstva za uklanjanje kamenca, sredstva za glačanje ili 
druge kemikalije u spremnik za vodu (8). 

C Vaš uređaj je namijenjen za korištenje s vodom iz slavine. Ako voda iz slavine u vašoj regiji 
ima puno  kamenca, koristite vodu iz slavine pomiješanu s vodom za piće.
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3 Rad

3.4 Podešavanje temperature i suho glačanje
Molimo pogledajte donju tablicu kada podešavate postavke temperature na svom uređaju.

Vrsta tkanine Podešavanje temperature Podešavanje pare

Svileni predmeti • Na niskoj temperaturi

Vuna •• Na srednjoj temperaturi

Pamuk ••• Na visokoj temperaturi

Posteljina – Traper Maks. Na visokoj temperaturi

A
UPOZORENJE: Za glačanje slijedite upute za glačanje na 
etiketi tkanine. 

C

 • Ako ne znate od koje je tkanine vaša odjeća, postavite pravilnu temperaturu glačanja 
tako da dio odjeće glačate s unutarnje strane.

 • Kako biste spriječili stvaranje sjajnih mrlja na sintetičkim tkaninama kao što je svila, 
glačajte tkaninu s naličja. Nemojte koristiti funkciju raspršivanja vode kako biste izbjegli 
mrlje.

 • Postavite gumb za podešavanje pare (3) u položaj "0" za suho glačanje.
 • Prilikom suhog glačanja korisno je imati vodu u uređaju, ako je potrebno, možete koristiti 
tipku za prskanje vode (4).

Uređaj postavite u uspravan 
položaj i uključite ga. 

Podesite odgovarajuću postavku 
temperature pomoću gumba za 
podešavanje temperature (6)
- Indikatorska lampica termostata 

(10) će zasvijetliti.
- Kada uređaj postigne 

temperaturu koju ste postavili, 
indikatorsko svjetlo termostata 
(10) će se ugasiti.

Uređaj je sada spreman za suho 
glačanje.
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3.5 Glačanje na paru

Podesite odgovarajuću postavku 
temperature pomoću gumba za 
podešavanje temperature (6)
- Indikatorska lampica 

termostata (10) će zasvijetliti.
- Kada uređaj postigne 

temperaturu koju ste postavili, 
indikatorsko svjetlo termostata 
(10) će se ugasiti.

Podesite odgovarajuću postavku 
temperature pomoću gumba za 
podešavanje pare (3).

Uređaj je sada spreman za 
glačanje na paru.

A
UPOZORENJE: Gumb za podešavanje temperature (6) 
treba biti u rasponu "Vuna" i "MAX" kako biste mogli 
glačati na paru.

3 Rad
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3.6 Intenzivna para

A

UPOZORENJA:
 •Kada počnete glačati, jaka para možda neće izlaziti nakon 
što pritisnete gumb nekoliko puta. Gumb za podešavanje 
temperature (6) treba biti na razini "Vuna" ili višoj za 
proizvodnju intenzivne pare.
 •Pričekajte nekoliko sekundi prije ponovnog pritiska tipke 
za intenzivnu paru (5). Ako se više puta pritisne tipka za 
intenzivnu paru (5), uz paru može iz ploče (9) istjecati i 
voda.
 •Za korištenje funkcije intenzivne pare, svjetlo termostata 
(10) mora biti isključeno.

UPOZORENJE: Nikada ne usmjeravajte paru na ljude ili 
životinje.

A
UPOZORENJE: Kada indikatorska lampica termostata (10) 
zasvijetli tijekom glačanja, pričekajte da se lampica (10) 
ugasi kako biste nastavili s intenzivnim procesom pare.

3 Rad
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Podesite odgovarajuću postavku 
temperature pomoću gumba za 
podešavanje temperature (6).
- Indikatorska lampica 

termostata (10) će zasvijetliti.
- Kada uređaj postigne 

temperaturu koju ste postavili, 
indikatorsko svjetlo termostata 
(10) će se ugasiti.

Vaše glačalo je spremno za 
upotrebu.

Možete peglati uz obilnu paru 
koju dobijate pritiskom na dugme 
intenzivne pare (5).

3.7 Okomita para
Također možete koristiti funkciju intenzivne pare u okomitom položaju (vidi 3.6).

A
UPOZORENJE: Kada indikatorska lampica termostata 
(10) zasvijetli tijekom glačanja, pričekajte da se lampica 
(10) ugasi kako biste nastavili s intenzivnim procesom 
pare.

3 Rad
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Napunite spremnik za vodu (8) 
vodom (pogledajte 3.3). Postavite 
uređaj u uspravan položaj i 
uključite ga.

Podesite odgovarajuću postavku 
temperature pomoću gumba za 
podešavanje temperature (6).
- Indikatorska lampica 

termostata (10) će zasvijetliti.
- Kada uređaj postigne 

temperaturu koju ste postavili, 
indikatorsko svjetlo termostata 
(10) će se ugasiti.

Vaše glačalo je spremno za 
upotrebu.

Pritiskom na tipku za intenzivnu 
paru (5) možete prskati paru na 
zavjese i odjeću. Držite uređaj 
tako da je udaljen od odjeće i 
zavjesa 15-30 cm.

3.8 Prskanje vodom

C  • Prije prskanja provjerite ima li dovoljno vode u spremniku (8).
 • Nabori se mogu lakše ukloniti pomoću funkcije raspršivanja vode.

Pritisnite gumb za raspršivanje 
vode (4) i nastavite s glačanjem.

3 Rad
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3 Rad

3.9 Automatsko isključivanje

C
 • U slučaju automatskog isključivanja, lampica automatskog isključivanja (10) treperi.
 • Može potrajati oko 60 sekundi da temperatura ploče (9) dosegne prethodnu razinu.
 • Ako pomaknete uređaj vodoravno, on će početi raditi.

Ako ne pomaknete uređaj otprilike 
30 sekundi dok je u vodoravnom 
položaju, automatski će se 
isključiti.

Ako uređaj ne pomaknete 8 minuta 
dok je u okomitom položaju, 
automatski će se isključiti.

Ako uređaj ne pomaknete 30 
sekundi u bočni položaj (desno ili 
lijevo), automatski će se isključiti.

3.10 Sustav protiv kapanja
Uređaj je opremljen sustavom protiv kapanja. Kako voda ne bi curila iz ploče (9), glačalo automatski 
prestaje ispuštati paru kada je temperatura preniska.
Sa sustavom protiv kapanja možete savršeno izglačati i najosjetljiviju tkaninu.
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4 Čišćenje i održavanje

4.1 Čišćenje

A

UPOZORENJA:
 •Nikada ne koristite benzen, razrjeđivač, abrazivna 
sredstva za čišćenje ili grube četke za čišćenje ovog 
uređaja.
 •Nikada ne stavljajte ocat, sredstvo za uklanjanje kamenca, 
sodu, parfem ili druga pomagala za glačanje u uređaj.
 •Nemojte prati uređaj pod tekućom vodom niti ga uranjati 
u vodu ili druge tekućine.
 •Nemojte koristiti abrazivna sredstva za čišćenje ploče (9).

Isključite uređaj iz napajanja prije 
čišćenja. Pričekajte da se uređaj 
potpuno ohladi.

Otvorite otvor za punjenje vodom 
(2) i ispustite preostalu vodu iz 
spremnika za vodu (8) naginjanjem 
uređaja prema naprijed.

Obrišite sve ostatke s vanjske 
strane uređaja i na ploči (9) 
vlažnom krpom i, ako je potrebno, 
laganim, neabrazivnim tekućim 
sredstvom za čišćenje.

4.2 Uklanjanje kamenca (samočišćenje)
Ovaj postupak omogućuje uklanjanje čestica kamenca nakupljenih u uređaju. Koristite funkciju uklanjanja 
kamenca svakih 10-15 dana. Ako voda u vašem području ima previše kamenca (ako čestice kamenca 
otpadaju s ploče (9) tijekom glačanja), češće koristite funkciju uklanjanja kamenca.

 • Napunite spremnik za vodu (8) vodom do crte MAX.
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4 Čišćenje i održavanje

Povežite utikač uređaja na 
napajanje.

Postavite gumb za podešavanje 
temperature (6) u položaj "MAX" 
i pričekajte da se žaruljica 
termostata (10) ugasi.

Isključite uređaj iz napajanja prije 
čišćenja

Postavite uređaj vodoravno na 
sudoper i protresite glačalo 
pritiskom na tipku “ ” za 
uklanjanje kamenca (7). Nastavite 
dok se rezervoar za vodu (8) 
ne isprazni. Nastavite dok se 
spremnik za vodu (8) ne isprazni. 
Kada završite, otpustite tipku za 
uklanjanje kamenca (7).

Nakon što je uklanjanje kamenca 
završeno, pričekajte da se uređaj 
potpuno ohladi.

Obrišite sve ostatke s vanjske 
strane uređaja i na ploči (9) 
vlažnom krpom i, ako je potrebno, 
laganim, neabrazivnim tekućim 
sredstvom za čišćenje.

C Funkcija samočišćenja uklanja prljavštinu s unutarnje strane ploče. Preporučujemo da ovu 
funkciju aktivirate svakih 10-15 dana.
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4.3 Pohrana
 • Ako uređaj ne namjeravate koristiti dulje vrijeme, pažljivo ga uskladištite.
 • Prije nego što podignete uređaj, isključite ga iz struje i ostavite da se potpuno ohladi.
 • Ispraznite spremnik vode.
 • Uređaj i njegove dodatke čuvajte u originalnom pakiranju.
 • Čuvajte ga na hladnom i suhom mjestu.
 • Uređaj uvijek držite izvan dohvata djece.

4.4 Rukovanje i transport
 • Tijekom rukovanja i transporta nosite uređaj u originalnom pakiranju. Pakiranje uređaja štiti ga od 
fizičkih oštećenja.

 • Ne stavljajte teške predmete na uređaj ili na ambalažu. Uređaj se može oštetiti.
 • Ispuštanje uređaja može ga učiniti nefunkcionalnim ili uzrokovati trajnu štetu.

4 Čišćenje i održavanje
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5 Rješavanje problema

Problem Mogući uzrok Rješenje

Ploča (9) se ne zagrijava iako je 
uređaj priključen na napajanje.

Utikač ili kabel za napajanje 
uređaja mogu biti oštećeni.

Obratite se ovlaštenom servisu ako 
uređaj ne radi iako je priključen na 
napajanje.

Gumb za podešavanje 
temperature (6) može se postaviti 
na Min. položaj.

Okrenite gumb za podešavanje 
temperature (6) u smjeru kazaljke na 
satu do dijela sa simbolom pare.

Uređaj ne proizvodi paru. Možda nema dovoljno vode u 
spremniku za vodu (8).

Napunite spremnik za vodu (8) vodom 
do crte MAX.(vidi 3.3).

Gumb za podešavanje pare (3) 
možete postaviti u položaj "suho 
glačanje".

Gumb za podešavanje pare (3) je u 
položaju "para" (vidi 3.5).

Intenzivna para – funkcija 
okomite pare ne radi.

Ove su funkcije možda bile 
pretjerano korištene u vrlo 
kratkom vremenu.

Nastavite glačati vodoravno i pričekajte 
prije ponovnog korištenja funkcije 
intenzivne pare.

Ploča (9) možda nije dovoljno 
vruća.

Okrenite gumb za podešavanje 
temperature (6) u smjeru kazaljke 
na satu do dijela sa simbolom pare. 
Postavite uređaj u uspravan položaj i 
pričekajte da se ploča zagrije.

Voda kaplje na tkaninu. Možda niste potpuno zatvorili 
otvor za punjenje vodom (2).

Potpuno zatvorite otvor za punjenje 
vodom (2).

Talog i krhotine otpadaju s ploče 
(9) tijekom glačanja.

Takvi se talozi mogu pojaviti ako  
voda koju koristite u uređaju ima 
previše kamenca.

Napunite spremnik za vodu u stroju 
miješanjem vode iz slavine i pitke vode 
sljedeći put kada glačate.

Koristite funkciju uklanjanja kamenca 
jednom ili nekoliko puta (pogledajte 
4.2).

Voda kaplje iz uređaja nakon što 
se ohladi ili kad ga podignete.

Možda ste uređaj ostavili u 
vodoravnom položaju dok je u 
spremniku još bilo vode (8).

Ispraznite spremnik za vodu (8).

Na ploči (9) su mrlje. Možda ste izglačali mokru odjeću/
na ploči su se pojavile mrlje od 
kamenca (9).

Kad se dovoljno ohladi, prebrišite dasku 
krpom od mikrofibre ili pamučnom 
krpom umočenom u ocat.



Mode
Mod
Modus
Modo
Mode
Modalità
Tryb
Mod
Режим
Režim
Tilstand
Režim
Modus

POWER CONSUMPTION(WATT)
GÜÇ TÜKETİMİ (WATT)
STROMVERBRAUCH (WATT)
CONSUMO DE ENERGÍA (VATIOS)
CONSOMMATION D'ÉNERGIE(WATT)
CONSUMO ENERGIA (WATT)
POBÓR MOCY (WATY)
CONSUM DE ENERGIE (WATT)
КОНСУМАЦИЯ НА ЕНЕРГИЯ (ВАТ)
SPOTŘEBA (WATT)
STRØMFORBRUG watt
POTROŠNJA ENERGIJE (W)
STRØMFORBRUK (WATT)

PERIOD(MINUTES)*
SÜRE(DAKİKA)*
ZEITRAUM (MINUTEN)*
PERÍODO (MINUTOS)*
PÉRIODE(MINUTES)*
PERIODO (MINUTI)*
OKRES (MINUTY)*
PERIOADĂ(MINUTE)*
ПЕРИОД (МИНУТИ)*
DOBA (MINUTY)*
TIDSRUM (MINUTTER)*
PERIOD (U MINUTAMA)*
PERIODE(MINUTTER)*

Off
Kapalı
Aus
Apagado
Désactivé
Off
Wyłączony
Oprit
Изключено
Vypnuto
Sluk
Isključeno
Av
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Standby
Bekleme Modu
Standby
En espera
Attente
Standby
Gotowość
Standby
В режим на готовност
Pohotovostní režim
Standby
Pripravnost
Standby

- -

Standby Mode with information or status display
Bilgi veya durum görüntülemeli Bekleme Modu
Standby-Modus mit Informations- oder Statusanzeige
Modo de Espera con información o visualización de estado
Mode veille avec affichage d'informations ou d'état
Modalità Standby con informazioni o display di stato
Tryb gotowości z wyświetlaniem informacji lub stanu
Mod standby cu afișare de informații sau stare
Режим на готовност с дисплей за информация или състояние
Pohotovostní režim s informačním nebo stavovým displejem
Standby-tilstand med informations- eller statusskærm
Režim pripravnosti s prikazom informacija ili statusa
Standby-modus med informasjon eller statusvisning

- -

Networked Standby
Ağa Bağlı Bekleme Modu
Netzwerk-Standby
Espera en Red
Veille en réseau
Standby in rete
Tryb gotowości sieciowej
Standby în rețea
Мрежов режим на готовност
Síťový pohotovostní režim
Netværksbaseret standby
Mrežna pripravnost
Nettverkstilkoblet standby

- -

EN-Additional Information for User Manual:
TR-Kullanım Kılavuzu için Ek Bilgiler:
DE-Zusätzliche Informationen zur Bedienungsanleitung:
ES-Información Adicional para el Manual del Usuario:
FR-Informations supplémentaires pour le manuel de l'utilisateur :
IT-Informazioni addizionali per il Manuale Utente:
PL-Dodatkowe informacje dotyczące instrukcji obsługi:
RO-Informații suplimentare pentru manualul de utilizare:
BG-Допълнителна информация за ръководството за потребителя:
CZ-Další informace pro Uživatelskou příručku:
DK-Yderligere oplysninger til brugervejledning:
BA-Dodatne informacije za korisnički priručnik:
NO-Tilleggsinformasjon for brukerhåndbok:

Technical information on the operating Low Power Modes pursuant to EU Regulation 2023/826
AB Yönetmeliği 2023/826 uyarınca Düşük Güç Modlarının çalıştırılmasına ilişkin teknik bilgiler
Technische Informationen zu den Betriebsmodi mit geringer Leistung gemäß EU-Verordnung 2023/826
Información técnica sobre el funcionamiento de los Modos de Baja Potencia conforme al Reglamento 2023/826 de la UE
Informations techniques sur les modes de fonctionnement à faible consommation d'énergie conformément au règlement européen 2023/826.
Informazioni tecniche sul funzionamento delle Modalità a Basso Potere in conformità al Regolamento UE 2023/826
Informacje techniczne dotyczące działania trybów niskiego poboru mocy zgodnie z rozporządzeniem UE 2023/826
Informații tehnice privind modurile de funcționare cu consum redus de energie în conformitate cu Regulamentul UE 2023/826
Техническа информация за работещите режими на ниска мощност съгласно Регламент 2023/826 на ЕС
Technické informace o provozních režimech nízké spotřeby podle nařízení EU 2023/826
Tekniske oplysninger om brug af laveffekt-tilstand ifølge EU-forordning 2023/826
Tehničke informacije o radu u režimima niske potrošnje energije u skladu s Uredbom EU 2023/826
Teknisk informasjon om drift av laveffektmoduser i henhold til EU-forordning 2023/826

*:The period after which the equipment reaches automatically standby mode, off mode or networked standby in minutes and rounded to the nearest minute.
*:Cihazın otomatik olarak bekleme moduna, kapalı moda veya şebeke bekleme moduna geçmesi için geçen süre dakika cinsinden olup en yakın dakikaya yuvarlanır.
*: Der Zeitraum, nach dem das Gerät automatisch in den Standby-Modus, den Aus-Modus oder den Netzwerk-Standby wechselt, in Minuten und auf die nächste Minute gerundet.
*:El periodo después del cual el equipo pasa automáticamente al modo de espera, al modo apagado o al modo de espera en red, en minutos y redondeado al minuto más cercano.
*:Période au bout de laquelle l'équipement passe en mode veille automatique, en mode arrêt ou en veille en réseau, en minutes et arrondie à la minute la plus proche.
Il periodo dopo il quale l'apparecchiatura raggiunge la modalità di standby automatico, la modalità di spegnimento o lo standby in rete, espresso in minuti e arrotondato al minuto più vicino.
*: Okres, po którym urządzenie automatycznie przejdzie w tryb gotowości, tryb wyłączenia lub tryb gotowości sieciowej, liczony w minutach i zaokrąglony do najbliższej minuty.
*:Perioada după care echipamentul ajunge automat în modul de așteptare, în modul oprit sau în modul de așteptare în rețea, exprimată în minute și rotunjită la cel mai apropiat minut.
*: Периодът, след който оборудването достига автоматично режим на готовност, режим на изключване или мрежов режим на готовност в минути и закръглено до най-близката минута.
*:Doba, po které zařízení přejde automaticky do pohotovostního režimu, vypnutého režimu nebo síťového pohotovostního režimu v minutách a zaokrouhlená na nejbližší minutu.
*:Det tidsrum, hvorefter udstyret automatisk når standby-tilstand, slukket tilstand eller netværksbaseret standby i minutter og oprundet til nærmeste minut.
*: Period nakon kojeg uređaj automatski prelazi u režim pripravnosti, režim ili mrežni režim pripravnosti, izražen u minutama i zaokružen na najbliži minut.
*:Periode etter hvilket utstyret automatisk går i standby-modus, av-modus eller nettverksstandby i minutter, avrundet til nærmeste hele minutt.



Režiim
Tila
Način rada
Veiksena
Režīms
Modus
Modo
Režim
Način
Läge
Режим
Režim
Режим

ENERGIATARBIMINE (VATT)
VIRRANKULUTUS (WATTIA)
POTROŠNJA ENERGIJE (vat)
VARTOJAMOJI GALIA (VATAIS)
ENERĢIJAS PATĒRIŅŠ (VATI)
ENERGIEVERBRUIK (WATT)
CONSUMO DE ENERGIA (WATT)
SPOTREBA ENERGIE (WATT)
PORABA ENERGIJE (VAT)
STRÖMFÖRBRUKNING (WATT)
ЭНЕРГОПОТРЕБЛЕНИЕ (ВАТТ)
POTROŠNJA ELEKTRIČNE ENERGIJE (Vat)
СПОЖИВАНА ПОТУЖНІСТЬ, ВАТТ

PERIOOD(MINUTIT)*
AIKAVÄLI (MINUUTTIA)*
RAZDOLJE (MINUTE)*
LAIKOTARPIS (MINUTĖS)*
PERIODS (MINŪTES)*
PERIODE (MINUTEN)*
PERÍODO(MINUTOS)*
DOBA (MINÚTY)*
OBDOBJE (MINUT)*
PERIOD (MINUTER)*
ПЕРИОД (МИНУТЫ)*
PERIOD (U MINUTIMA)*
ПЕРІОД ЧАСУ, ХВИЛИН*

Väljaspool
Pois
Isključeno
Išjungties veiksena
Izslēgts
Uit
Desligar
Vypnuté
Izklop
Av
Выкл
Isključen
Вимкн.
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Ooterežiim
Valmiustila
Pripravnost
Budėjimo veiksena
Gaidstāves režīms
Stand-by:
Em Espera
Pohotovostný režim
Stanje pripravljenosti
Viloläge
Режим ожидания
Pripravnost
Режим очікування

- -

Ooterežiim koos teabe- või olekukuvariga
Valmiustila tiedoilla tai tilanäytöllä
Način rada pripravnosti s prikazom informacija ili statusa
Budėjimo veiksena rodant informaciją arba būseną
Gaidstāves režīms ar informācijas vai statusa displeju
Stand-bymodus met informatie of statusweergave
Modo Em Espera com informação ou exibição do estado
Pohotovostný režim s informačným alebo stavovým displejom
Način pripravljenosti s prikazom informacij ali stanja
Viloläge med informations- eller statusskärm
Режим ожидания с отображением информации или состояния
Režim pripravnosti s prikazom informacija ili statusa
Режим очікування з відображенням інформації або стану

- -

Võrgustatud ooterežiim
Valmiustilassa liitettynä verkkoon
Način rada pripravnosti putem mrežne aktivacije
Tinklinė budėjimo veiksena
Tīklota gaidstāve
Netwerk stand-by
Modo em espera em rede
Sieťový pohotovostný režim
Omrežno stanje pripravljenosti
Nätverksanslutet viloläge
Сетевой режим ожидания
Mrežna pripravnost
Режим очікування з підключенням до мережі

- -

*:Ajavahemik, mille järel seade jõuab automaatselt ooterežiimi, väljalülitatud režiimi või võrgu ooterežiimi, minutites ja ümardatuna lähima minutini.
*:Aikaväli, jonka jälkeen laite saavuttaa automaattisesti valmiustilan, pois-tilan tai valmiustilassa liitetyn verkon minuuteissa ja pyöristettynä lähimpään minuuttiin.
*: Razdoblje nakon kojeg oprema automatski prelazi u način rada pripravnosti, način rada isključeno ili način rada pripravnosti putem mrežne aktivacije u minutama i zaokruženo na najbližu minutu.
* Laikotarpis minutėmis, po kurio įranga perjungiama į automatinę budėjimo veikseną, išjungties veikseną arba tinklinę budėjimo veikseną, suapvalintas iki artimiausios minutės
*:Periods, pēc kura iekārta automātiski pāriet gaidstāves režīmā, izslēgtā režīmā vai tīklotās gaidstāves režīmā, minūtēs un noapaļots līdz tuvākajai minūtei.
*: De periode waarna de apparatuur automatisch overschakelt naar stand-by, de uit-modus of netwerk stand-by in minuten en afgerond naar de dichtstbijzijnde minuut.
*:O período após o qual o equipamento alcança automaticamente em minutos o modo em espera, o modo desligado ou o modo em espera em rede e arredondado para o minto mais próximo.
*:Doba, po ktorej zariadenie prejde automaticky do pohotovostného režimu, vypnutého režimu alebo sieťového pohotovostného režimu v minútach a zaokrúhlená na najbližšiu minútu.
*: Čas, po katerem oprema samodejno preide v stanje pripravljenosti, izklopljeno stanje ali omrežno stanje pripravljenosti, v minutah in zaokrožen na najbližjo minuto.
*:Den period efter vilken utrustningen når automatiskt viloläge, frånläge eller nätverksanslutet viloläge i minuter och avrundat till närmaste minut.
*: Период, по истечении которого оборудование автоматически переходит в режим ожидания, выключения или сетевой режим ожидания, в минутах, округленный до ближайшей минуты.
*: Period nakon kojeg uređaj automatski prelazi u režim pripravnosti, režim isključenosti ili režim mrežne pripravnosti, izražen u minutima i zaokružen na najbliži minut.
* Період часу, після якого обладнання автоматично перемикається в режим очікування, режим вимкнення або режим очікування з підключенням до мережі в хвилинах, округлений до 
найближчої хвилини.

EE-Lisateave kasutusjuhendi jaoks:
FI-Lisätietoja käyttöohjeeseen:
HR-Dodatne informacije u vezi korisničkog priručnika:
LT-Papildomo naudotojo vadovo informacija.
LV-Papildu informācija attiecībā uz lietotāja rokasgrāmatu:
NL-Bijkomende informatie voor de gebruikershandleiding:
PT-Informação adicional ao Manual do Utilizador:
SK-Ďalšie informácie pre Používateľskú príručku:
SI-Dodatne informacije za uporabniški priročnik:
SE-Ytterligare information för användarhandboken:
RU-Дополнительная информация по руководству пользователя:
RZ-Dodatne informacije za korisnički priručnik:
UA-Додаткова інформація, що доповнює вміст посібника користувача.

Tehniline teave madala võimsusega töötavate režiimide kohta vastavalt ELi määrusele 2023/826
Tekniset tiedot pientehotilojen käytöstä EU-määräyksen 2023/826 mukaan
Tehničke informacije o rukovanju načinom vožnje s brzim ubrzavanjem u skladu s EU Uredbom 2023/826
Techninė informacija apie mažos galios veiksenos veikimą pagal ES reglamentą 2023/826
tehniskā informācija par mazjaudas režīmiem saskaņā ar ES regulu 2023/826
Technische informatie over de operationele spaarstanden conform EU-verordening 2023/826
Informação técnica sobre os modos de funcionamento de baixo consumo de acordo com o Regulamento 2023/826 da UE.
Technické informácie o prevádzkových režimoch nízkej spotreby podľa nariadenia EÚ 2023/826
Tehnične informacije o načinih delovanja nizke porabe v skladu z Uredbo EU 2023/826
Teknisk information om lågeffektlägena i enlighet med EU-förordning 2023/826
Техническая информация о рабочих режимах с низким энергопотреблением в соответствии с Регламентом ЕС 2023/826
Tehničke informacije o radu u režimima niske potrošnje energije u skladu s Uredbom EU 2023/826
Технічна інформація щодо роботи в режимах низької потужності відповідно до Регламенту ЄС 2023/826
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استكشاف الأعطال وإصلاحها  5

الحلالسبب المحتملالمشكلة
القاعدة لا تسخن )9) بالرغم من 

توصيل الجهاز.
القابس أو السلك الكهربائي الخاص 

بالجهاز يمكن أن يكون معيبًا.
اتصل بمركز الصيانة المعتمد إذا لم يعمل 
الطاقة  بمصدر  توصيله  برغم  الجهاز 

الكهربائية.

من الممكن أن يكون زر ضبط درجة 
الحرارة )6) على وضع الحد الأدنى.

أدر زر ضبط درجة الحرارة )6) باتجاه 
حركة عقارب الساعة باتجاه الجزء الموجود 

به علامة البخار.

قد تكون كمية المياه في خزان المياه الجهاز لا يخرج بخار.
)8) غير كافية.

قم بالتعبئة بالمياه حتى خط الحد الأقصى في 
خزان المياه )8). 3.3).

من الممكن أن يكون زر ضبط البخار 
)3) على وضع "الكي الجاف".

اضبط زر ضبط البخار )3) على وضع 
"البخار" )انظر 3.5).

البخار المكثف - وظيفة البخار 
العمودي لا تعمل.

يحُتمل استخدام تلك الوظائف مرات 
عديدة خلال فترة وجيزة.

استمر في الكي أفقيًا وانتظر قبل استخدام 
وظيفة البخار المكثف مرة أخرى.

احتمال ألا تكون القاعدة )9) ساخنة 
بما يكفي.

أدر زر ضبط درجة الحرارة )6) باتجاه 
حركة عقارب الساعة باتجاه الجزء الموجود 

به علامة البخار. ضع الجهاز في وضع 
عمودي وانتظر حتى تسخن القاعدة.

احتمال ألا تكون قد أغلقت غطاء تعبئة توجد قطرات مياه على القماش.
المياه )2) بشكل كامل.

أغلق غطاء التعبئة بالمياه )2) تمامًا.

تسقط الرواسب والبقايا من القاعدة )9) 
في أثناء الكي.

قد تحدث هذه الرواسب إذا كان الماء 
الذي تستخدمه في جهازك كلسيًا جدًا.

عن  الجهاز  في  الموجود  الماء  خزان  املأ 
طريق مزج ماء الصنبور بماء الشرب من أجل 

عمليات الكي القادمة.

استخدم وظيفة إزالة الترسبات مرة واحدة أو 
عدة مرات )انظر 4.2).

الجهاز ينضح ماءً بعد أن يبرد أو يتم 
رفعه.

ربما تكون قد تركت الجهاز في وضع 
أفقي بينما يوجد ماء في خزان المياه 

.(8(

تصريف خزان الماء )8).

ربما تم كي ملابس مبتلة / تكونت بقع يوجد بقع على القاعدة )9).
قشرية على القاعدة )9).

بمجرد أن تبرد القاعدة بشكل كافٍ، فامسحها 
بقطعة قماش من ألياف دقيقة أو قطعة قماش 

قطنية مغموسة في الخل.
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4.3 التخزين
إذا كنت لا تنوي استخدام الجهاز لفترة طويلة، فاحفظه بعناية. 	
افصل الجهاز وانتظر حتى يبرد تمامًا قبل تخزينه. 	
قم بتفريغ خزان المياه. 	
احتفظ بالجهاز وملحقاته في العبوات الأصلية. 	
احتفظ بالجهاز في مكان بارد وجاف. 	
تأكد دومًا من الاحتفاظ بالجهاز بعيدًا عن متناول الأطفال. 	

4.4 النقل والشحن
احمل الجهاز في عبوته الأصلية أثناء نقله وشحنه. تحمي العبوة الجهاز من التعرض لأي تلف مادي. 	
لا تضع أشياء ثقيلة على الجهاز أو عبوته. وإلا فقد يكون عرضة للتلف. 	
قد لا يعمل الجهاز أو قد يحدث تلف دائم في حالة سقوطه. 	

التنظيف والعناية  4
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قم بتوصيل الجهاز.  (6( الحرارة  درجة  ضبط  زر  اضبط 
وانتظر  الأقصى"  "الحد  وضع  على 
درجة  مقياس  مؤشر  ينطفئ  حتى 

الحرارة )10). 

قبل  الكهرباء  عن  الجهاز  افصل 
التنظيف. 

ضع الجهاز أفقيًا على الحوض وقم بهزه 
بالضغط على زر إزالة الترسبات"

" )7). استمر حتى تنفذ المياه الموجودة 
إزالة  زر  )8). حرر  المياه  خزان  في 

الترسبات )7) عند اكتمال العملية.

الترسبات،  إزالة  عملية  اكتمال  بمجرد 
فانتظر حتى يبرد جهازك تمامًا.

وعلى  الجهاز  خارج  بقايا  أي  امسح 
قماش  قطعة  باستخدام   (9( قاعدته 
مادة  فاستخدم  الأمر،  لزم  وإذا  مبللة، 

تنظيف سائلة خفيفة غير كاشطة.

C الميزة كل باستخدام هذه  القاعدة. نوصيك  داخل  الأوساخ من  إزالة  الذاتي على  التنظيف  ميزة  تعمل 
15-10 يومًا.

التنظيف والعناية  4
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التنظيف والعناية  4
4.1 التنظيف

A

تحذيرات:
لا تستخدم بنزين أو مذيبات أو منظفات كاشطة أو فرُش صلبة  	

لتنظيف الجهاز.
لا تضع أبدًا الخل أو مزيل الترسبات أو الصودا أو العطور أو  	

غيرها من المواد المساعدة على الكي في الجهاز.
أو  	 المياه  في  تغمره  ولا  الجارية  المياه  تحت  جهازك  تغسل  لا 

سوائل أخرى.
لا تستخدم مواد تنظيف كاشطة لتنظيف قاعدة المكواة )9). 	

قبل  الكهرباء  عن  الجهاز  افصل 
جهازك  يبرد  حتى  انتظر  التنظيف. 

تمامًا.

وقم   (2( المياه  تعبئة  غطاء  افتح 
بتصريف المياه المتبقية في خزان المياه 
)8) عن طريق إمالة الجهاز إلى الأمام.

وعلى  الجهاز  خارج  بقايا  أي  امسح 
قماش  قطعة  باستخدام   (9( قاعدته 
مادة  فاستخدم  الأمر،  لزم  وإذا  مبللة، 

تنظيف سائلة خفيفة غير كاشطة.

4.2 إزالة الترسبات )تنظيف ذاتي(
تتيح لك هذه العملية إزالة جزيئات الكلس المتراكمة داخل الجهاز. استخدم ميزة إزالة الترسبات كل 15-10 يومًا. 
إذا كانت المياه في منطقتك كلسية للغاية )إذا سقطت جزيئات الكلس من القاعدة )9) عند الكي)، فاستخدم ميزة إزالة 

الترسبات بشكل أكثر تكرارًا.
قم بالتعبئة بالمياه حتى خط الحد الأقصى في خزان المياه )8). 3.3). 	
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التشغيل  3
3.9 التوقف الآلي

C
في حالة التوقف الآلي، تومض لمبة التوقف الآلي )10). 	
قد يستغرق الأمر حوالي 60 ثانية حتى تصل درجة حرارة قاعدة المكواة )9) إلى مستواها السابق. 	
إذا قمت بتحريك الجهاز أفقيًا، فسيبدأ في العمل. 	

إذا لم تقم بتحريك الجهاز لمدة 30 ثانية 
تقريبًا أثناء وجوده في الوضع الأفقي، 

فسيتم إيقاف تشغيله تلقائيًا.

إذا لم تقم بتحريك الجهاز لمدة 8 دقائق 
أثناء وجوده في الوضع العمودي، فسيتم 

إيقاف تشغيله تلقائيًا.

 30 لمدة  الجهاز  بتحريك  تقم  لم  إذا 
جانبي  وضع  في  وجوده  أثناء  ثانية 
)على اليمين أو اليسار)، فسيتم إيقاف 

تشغيله تلقائيًا.

3.10 نظام منع التقطير
تم تجهيز الجهاز بنظام لمنع التقطير. لمنع تدفق المياه من قاعدة المكواة )9 )، تتوقف المكواة تلقائيًا عن إصدار البخار 

عندما تكون درجة الحرارة منخفضة جدًا.
يتسنى لك مع نظام منع التقطير كي المنسوجات الرقيقة للغاية بشكل مثالي.
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قم بتعبئة خزان المياه )8) بالمياه )انظر 
الوضع  على  الجهاز  اضبط   .(3.3

العمودي وقم بتوصيله بمنفذ التيار. 

المناسب  الحرارة  درجة  إعداد  اضبط 
باستخدام زر ضبط درجة الحرارة )6).

الحرارة -  درجة  مقياس  مؤشر  يضيء 
.(10(

الحرارة -  لدرجة  الجهاز  وعند وصول 
مقياس  مؤشر  ينطفيء  حددتها،  التي 

درجة الحرارة )10).
المكواة جاهزة للاستخدام.

البخار  زر  على  بالضغط  يمكنك 
المكثف )5 ) رش البخار على الستائر 
والملابس المعلقة. حافظ على أن يظل 
الجهاز على مسافة 15 - 30 سم من 

الملابس أو الستائر.

3.8 رش المياه

C	 .تأكد من وجود كمية كافية من المياه في الخزان )8) قبل الرش
يمكنك إزالة التجاعيد بسهولة أكبر باستخدام ميزة رش المياه. 	

 (4( المياه  رش  زر  على  اضغط 
واستمر في الكي.

التشغيل  3
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المناسب  الحرارة  درجة  إعداد  اضبط 
الحرارة  درجة  ضبط  زر  باستخدام 

.(6(
الحرارة -  مقياس درجة  يضيء مؤشر 

.(10(
وعند وصول الجهاز لدرجة الحرارة - 

مقياس  مؤشر  ينطفيء  حددتها،  التي 
درجة الحرارة )10).

المكواة جاهزة للاستخدام.

البخار  دفعات  باستخدام  الكي  يمكنك 
القوية التي تحصل عليها بالضغط على 

زر البخار المكثف )5).

البخار العمودي  3.7
يمكنك استخدام ميزة البخار المكثف أيضًا في الوضع العمودي )انظر 3.6).

A
عند   (10( الحرارة  درجة  مقياس  مؤشر  يضيء  عندما  تحذير: 
في  للاستمرار   (10( المؤشر  ضوء  ينطفئ  حتى  فانتظر  الكي، 

عملية الكي بالبخار المكثف.

التشغيل  3
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3.6 البخار المكثف

A

تحذيرات:
المكثف عند الضغط مبدئيًا  	 البخار  الكي، قد لا يخرج  بدء  عند 

على الزر لبضع مرات. يجب أن يكون زر ضبط درجة الحرارة 
)6) مضبوطًا على وضع "منسوجات صوفية" أو مستوى أعلى 

للحصول على بخار مكثف.
انتظر بضع ثوان قبل الضغط على زر البخار المكثف )5) مرة  	

أخرى. إذا تم الضغط على زر إطلاق دفعات البخار )5) بشكل 
متكرر، فقد تخرج المياه أيضًا من القاعدة )9) مع البخار.

يكون  	 أن  فيجب  المكثف،  البخار  ميزة  استخدام  لك  يتسنى  كي 
مؤشر مقياس درجة الحرارة )10) مطفيًا.

تحذير: لا توجه البخار أبدًا إلى أشخاص أو حيوانات.

A
عند   (10( الحرارة  درجة  مقياس  مؤشر  يضيء  عندما  تحذير: 
في  للاستمرار   (10( المؤشر  ضوء  ينطفئ  حتى  فانتظر  الكي، 

عملية الكي بالبخار المكثف.

التشغيل  3
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الكي بالبخار  3.5

المناسب  الحرارة  درجة  إعداد  اضبط 
باستخدام زر ضبط درجة الحرارة )6).

الحرارة -  مقياس درجة  يضيء مؤشر 
.(10(

وعند وصول الجهاز لدرجة الحرارة - 
مقياس  مؤشر  ينطفيء  حددتها،  التي 

درجة الحرارة )10).

المناسب  الحرارة  درجة  إعداد  اضبط 
باستخدام زر ضبط البخار )3).

الجهاز جاهز الآن لبدء الكي بالبخار.

A
نطاق  في   (6( الحرارة  يكون زر ضبط درجة  أن  يجب  تحذير: 
وضع "منسوجات صوفية" و "الحد الأقصى" كي يتسنى لك الكي 

بالبخار.

التشغيل  3
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التشغيل  3
3.4 إعدادات درجة الحرارة والكي الجاف

يُرجى مراعاة الجدول التالي عند ضبط إعداد درجة الحرارة بجهازك.

ضبط البخارضبط درجة الحرارةنوع القماش

درجة الحرارة المنخفضة•المنتجات الحريرية

درجة الحرارة المتوسطة••الصوف

درجة الحرارة المرتفعة•••قطن

درجة الحرارة المرتفعةالحد الأقصىالكتان - الجينز

A
على  الموجودة  الكي  تعليمات  اتباع  يجب  للكي،  بالنسبة  تحذير: 

ملصقات الملابس. 

C

إذا كنت لا تعرف نوع القماش المصنوع منه ملابسك، فقم بضبط درجة حرارة الكي الدقيقة بعد كيّ  	
جزء غير ظاهر من ملابسك.

للوقاية من ظهور أي بقع لامعة على الألياف الاصطناعية مثل الحرير، ننصح بكيها على الوجه  	
الداخلي. لا تستخدم ميزة رش المياه لمنع ظهور البقع.

اضبط زر ضبط البخار )3) على الوضع "0" للكي الجاف. 	
من المفيد أن يكون هناك مياه في الجهاز في حالة الكي الجاف، حيث يمكنك استخدام زر رش المياه  	

)4) إذا لزم الأمر.

العمودي  الوضع  على  الجهاز  اضبط 
وقم بتوصيله بمنفذ التيار. 

المناسب  الحرارة  درجة  إعداد  اضبط 
باستخدام زر ضبط درجة الحرارة )6).

الحرارة -  درجة  مقياس  مؤشر  يضيء 
.(10(

وعند وصول الجهاز لدرجة الحرارة - 
مقياس  مؤشر  ينطفيء  حددتها،  التي 

درجة الحرارة )10).

الجهاز جاهز الآن لبدء الكي الجاف.
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التشغيل  3
3.1 الاستخدام المقصود

هذا الجهاز مخصص للاستخدام والكي المنزلي فقط، فهو غير مناسب للاستخدام المهني.

3.2 التشغيل لأول مرة
ينبغي عند التشغيل الأولي للجهاز ملء خزان المياه بمياه ثم تبخيرها لإزالة أي بقايا يمكن وجودها )انظر الشكل 3.6). 

واستخدم في الوقت نفسه زر البخار المكثف )5) بشكل متكرر. 

C
قد تنبعث أثناء الاستخدام الأولي للجهاز روائح خفيفة وتظهر رواسب بيضاء من الفتحات الموجودة 
بقاعدة المكواة. ستختفي الروائح والرواسب بعد إجراء عملية تبخير مرتين. قد يكون هناك أيضًا قطرات 

مياه في خزان المياه، وهذا أمر طبيعي.

3.3 تعبئة خزان المياه

افتح غطاء تعبئة المياه )2). الحد  خط  حتى  بالمياه  بالتعبئة  قم 
وضع  في  الجهاز  تثبيت  مع  الأقصى، 

رأسي قليلًا.

أغلق غطاء تعبئة المياه )2).

A
أي عوامل  أو  الصودا  أو  الخل  أو  العطور  تجنب وضع  تحذير: 
لإزالة الترسبات أو مواد مساعدة على الكي أو غيرها من المواد 

الكيميائية في خزان المياه )8). 

C جهازك مُصمم ليعمل بماء الصنبور. إذا كانت مياه الصنبور في منطقتك كلسية للغاية، فاستخدم مياه
صنبور ممزوجة بمياه شرب.
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مادختسلاا بسح ميقلا هذه فلتخت دق .ةلصلا تاذ ريياعملل اقفو ةيربخم تاءارق هل ةبحاصملا قئاثولا وأ زاهجلا عم ةدوزملا ميقلا لثمت 
.ةطيحملا فورظلاو

التحكم والأجزاء
فتحة رش المياه. 1
غطاء تعبئة المياه. 2
زر ضبط البخار. 3
زر رش المياه. 4
زر إطلاق البخار المكثف. 5
زر ضبط درجة الحرارة. 6
زر إزالة الترسبات )التنظيف الذاتي). 7
خزان المياه. 8
القاعدة. 9

مؤشر مقياس الحرارة ولمبة التوقف الآلي عن العمل. 10
أداة لف السلك. 11

2.2 البيانات الفنية
240-220 فولت ~ 60-50 الجهد الكهربائي

هرتز
2400-2020 واطاستهلاك الطاقة
230 جم*البخار المكثف 

حتى 45 جم/دقيقة.البخار المستمر 

Iفئة العزل

C
لدرجة  مستوى  أقصى  عند  *يُقاس 
المكثف  البخار  يُستخدم  عندما  الحرارة، 
كل 3 ثوانٍ خلال فترة تشغيل مدتها 30 

دقيقة.

حقوق إجراء التغييرات الفنية والتصميمية محفوظة.

المكواة البخارية  2
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المكواة البخارية  2
2.1 نظرة عامة
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1.2 الامتثال للتوجيهات الخاصة بنفايات 
الأجهزة والتخلص منها:

توجيهات مع  متوافق  المنتج   هذا 
المنتج  هذا  يحمل   .EU WEEE (2012/19/EU(
رمز تصنيف التخلق من الأجهزة الكهربائية والإلكترونية 

.(WEEE(
يشير هذا الرمز إلى أنه لا يجب التخلص من 
المنزلية الأخرى في  النفايات  المنتج مع  هذا 
الجهاز  إعادة  يجب  التشغيلي.  عمره  نهاية 
لإعادة  الرسمية  التجميع  نقطة  إلى  المستخدم 
والإلكترونية.  الكهربائية  الأجهزة  تدوير 
للعثور على أنظمة التجميع هذه، يرجى الاتصال بالسلطات 
المحلية أو بائع التجزئة الذي تم شراء المنتج منه. تؤدي 
الأجهزة  تدوير  وإعادة  استعادة  في  مهمًا  دورًا  أسرة  كل 

القديمة. 
المستخدمة  الأجهزة  من  المناسب  التخلص  يساعد  حيث 
وصحة  البيئة  على  المحتملة  السلبية  النتائج  منع  على 

الإنسان.

1.3 الامتثال لتوجيهات حظر المواد الخطرة:
توجيهات مع  متوافق  المنتج   هذا 
)EU RoHS (2011/65/EU. وهو لا يحتوي على 

مواد ضارة أو محظورة محددة في التوجيهات.

1.4 معلومات التغليف 
قابلة  مواد  من  المنتج  تغليف  مواد  تصنيع  تم 
لا  الوطنية.  البيئة  لأنظمة  طبقا  التدوير  لإعادة 
تتخلص من مواد التغليف مع النفايات المنزلية 
وغيرها. قم بنقلها إلى نقاط تجميع مواد التغليف 

المحددة من قبل السلطات المحلية.

1  تعليمات مهمة عن السلامة والبيئة
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1  تعليمات مهمة عن السلامة والبيئة
يُحظر استخدام الجهاز إذا كان سلك  	

تالفًا.  الرئيسي  القابس  أو  الطاقة 
اتصل بوكيل خدمة معتمد.

يسرّب  	 أصبح  أو  الجهاز  سقط  إذا 
الماء أو به أي أعطال أخرى، بادر 
المُعتمد.  الخدمة  بوكيل  بالاتصال 
يتم  حتى  الجهاز  استخدام  يحظر 

إصلاحه.
إذا لم تكن تستخدم الجهاز أو تتركه  	

وكابل  الجهاز  على  حافظ  ليبرد، 
بعيدًا عن متناول  به  الخاص  الطاقة 

الأطفال الأصغر من 8 سنوات.
الجهاز غير مناسب للاستخدام خارج  	

المنزل.
لا تستخدم سوى الأجزاء الأصلية أو  	

الأجزاء التي يُوصي بها المُصنِّع.
لا تحاول تفكيك الجهاز. 	
ينبغي أن يتوافق مصدر إمداد الطاقة  	

المعلومات  مع  بجهازك  الرئيسي 
الواردة على لوحة التصنيف الخاصة 

بالجهاز.
الجهاز  	 تغذية  منفذ  تأمين  يلزم 

بمنصهر 16 أمبير على الأقل.

يُحظر استخدام الجهاز سوى مع منفذ  	
مؤرض.

لا تستخدم الجهاز بسلك تطويل. 	
فصل  	 عند  الطاقة  كابل  تسحب  لا 

الجهاز عن الكهرباء.
قبل  	 الكهرباء  عن  الجهاز  افصل 

التنظيف. 
يحظر لف السلك حول الجهاز. لف  	

السلك حول قسم غلاف السلك المزود 
في الجزء الخلفي من الجهاز فقط. 

ويديك  	 قابسه  أو  الجهاز  تلمس  لا 
مبتلتين أو رطبتين عند تشغيله.

يُنصح بشدة عدم استخدام هذا الجهاز  	
باستمرار لأكثر من ساعة واحدة.

والمناطق  	 القاعدة  لوحة  تكون  حيث 
المحيطة بها ساخنة جدًا. وقد تتسبب 
ملامسة الأسطح الساخنة في الإصابة 
أثناء  في  الانتباه  يتعين  لذا  بحروق. 
الانتهاء من  بعد  أو  الجهاز  استخدام 
تلمس  لا  حتى  مباشرة،  استخدامه 

الأسطح الساخنة. 
يحظر نهائيًا استخدام الجهاز بالقرب  	

من الأماكن التي تحتوي على مواد أو 
عناصر قابلة للاشتعال.

فاحتفظ  	 التغليف،  بمواد  احتفظت  إذا 
بها بعيدًا عن متناول الأطفال.

أثناء  	 المياه  تعبئة  غطاء  تفتح  لا 
استخدام الجهاز.
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1  تعليمات مهمة عن السلامة والبيئة
يحتوي هذا القسم على تعليمات السلامة 
خطر  من  الوقاية  على  تساعد  التي 

الإصابة الشخصية أو تلف.
إلى  التعليمات  هذه  اتباع  عدم  يؤدي 

إبطال الضمان الممنوح.

1.1 السلامة العامة
يتوافق هذا الجهاز مع معايير السلامة  	

الدولية.
هذا الجهاز مصمم للاستخدام المنزلي  	

والتطبيقات المماثلة مثل:
المخصصة 	  المطابخ  مناطق 

والمكاتب  المتاجر  في  للعاملين 
وبيئات العمل الأخرى.

منازل المزارع.	 
والأماكن 	  الفنادق  في  النزلاء 

السكنية المماثلة.
الأماكن التي توفر خدمات مبيت 	 

وإفطار
وهو غير ملائم للاستخدام الصناعي.

هذا الجهاز مناسب لاستخدام الأطفال  	
البالغة أعمارهم بين 8 سنوات فأكثر، 
مهارات  ذوي  الأشخاص  وكذلك 
جسدية أو إدراكية أو عقلية محدودة، 
أو من ليس لديهم خبرة أو ليسوا على 
دراية بالجهاز طالما كانوا خاضعين 
للإشراف أو تم إطلاعهم على طريقة 
والمخاطر  للجهاز  الآمن  الاستخدام 
لها.  وإدراكهم  مواجهتها  يمكن  التي 
يحظر عبث الأطفال بالجهاز. يُحظر 
على الأطفال إجراء أعمال التنظيف 
والصيانة التي يقوم بها المستخدمون، 
شخص  إشراف  تحت  كانوا  إذا  إلا 

بالغ.
يحظر ترك الجهاز بدون مراقبة أثناء  	

تشغيله.
افصل الجهاز عن الكهرباء قبل ملء  	

خزان المياه بالماء.
يجب استخدام المكواة ووضعها على  	

سطح مستوٍ وثابت.
عند وضع المكواة على الحامل ، تأكد  	

عليه  يوضع  الذي  السطح  ثبات  من 
الحامل.



يرجى قراءة هذا الدليل أولا!
عميلنا العزيز،

شكرا لأنك فضلت منتج بيكو هذا. نأمل أن تحصل على أفضل النتائج من منتجك الذي تم تصنيعه 
بجودة عالية وأحدث التقنيات. لذلك، يرجى قراءة دليل المستخدم بالكامل وجميع المستندات الأخرى 
المصاحبة له بعناية قبل استخدام المنتج والاحتفاظ به كمرجع للاستخدام في المستقبل. وإذا قمت 
بإعطاء المنتج إلى شخص آخر، فقم بإعطاءه دليل المستخدم أيضًا. اتبع جميع التحذيرات والمعلومات 

الواردة في دليل المستخدم.

معاني الرموز
تُستخدم الرموز التالية في الأقسام المختلفة من هذا الدليل:

C.معلومات هامة وتلميحات مفيدة عن الاستخدام

A
الأرواح  بسلامة  متعلقة  خطيرة  مواقف  من  تحذيرات  تحذير:   

والممتلكات.

تحذير: تحذير من الأسطح الساخنة.

تحذير: خطر الإصابة بحروق أو لسعات بسبب البخار.
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المحتويات

3-19 العربية 



AR

دليل المستخدم

مكواة البخار

SIM 5124 M - SIM 5124 A - SIM 5124 E

01M-8912653200-1425-18
01M-8818453200-1425-18
01M-8912783200-1425-18




